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PLUKOVNÍK THOMPSON:

Pohov, pánové.

(Zvuk lidí sedajících si zpátky na židle)

jelikož jeden z Vašich kamarádů, jeden z Vašich spolukadetů, daleko v Afganistánu položil svůj život, rád bych zde jako obvykle, a jak velí tradice naší akademie, pronesl několik slov.


(Pauza)

Vzhledem k tomu, že to byl můj syn, řeč, kterou se chystám pronést, se může zdát jiná než ty, které jste slyšeli dříve, když jiní z vašich kamarádů položili své životy v bitvě. Jak říkají filozofové, každá smrt nás snižuje, svým způsobem nás zmenšuje. A za ta léta, jak dokládají jména na plaketě umístěné u vchodu do tohoto sálu, naše akademie ztratila v různých válkách po celém světě mnoho kadetů, ve válkách velkých i malých, spravedlivých i nespravedlivých. A proto bych byl rád řekl, že i když jsme tu dnes proto, abychom zavzpomínali na mého syna, není to jiné než když jsme se zde setkali, abychom zavzpomínali na jiné kadety, kteří padli ve všech těchto válkách. Rád bych to řekl, ale nemohu. Jednoduše, nemohu.

(Pauza)

Byl to můj syn. Takže je to jiné.

(Pauza)

Nechci o něm teď mluvit, protože bolest je stále čerstvá a je to osobní věc naší rodiny. Řeknu jen, že to byl dobrý syn a byl jsem na něj hrdý a u toho skončím. Jeho smrt mě však donutila přemýšlet, a proto bych chtěl dodat ještě něco, protože vím, že brzy odjedete na dovolenou. A chci to říci i přesto, že mě to může přivést do potíží.

(Pauza)

Věřím tomu, že válka, ve které můj syn zemřel, i ta válka v Iráku, podobně jako to naše malé dobrodružství v jihovýchodní Asii před čtyřiceti lety, vynesly na povrch trhliny a napětí, která vznikají uvnitř naší společnosti a přiměly mnoho lidí, nyní se mezi ně počítám i já, abychom zapochybovali o hodnotách, na kterých je naše společnost údajně založena. 

 (Pauza)

Nicméně, pánové, když se nad tím právě dnes a ve svém věku zamyslím, přemýšlím o tom, jestli má vůbec smysl mluvit o smyslu takových hodnot, zvlášť když je možná také příliš složité pokoušet se zjistit co tyto hodnoty dnes ještě znamenají. Jak můžeme mluvit o hodnotách, které definují naši společnost, které máme na mysli, když používáme slova jako pravda, spravedlnost, rovnost, demokracie, statečnost, sebeobětování, jak můžeme mluvit o hodnotách, když žijeme v době, která nám přinesla volby 2000, 11. září, válku proti terorismu, Abu Ghraib, hurikán Katrinu, kauzu Enron, masakr na Virginském polytechnickém institutu, přetrvávající politické skandály a korupci, světovou ekonomickou krizi, reality show. Jak můžeme předstírat, že vyznáváme tyto hodnoty, když s naší plnou podporou a za naší účasti, nás ti údajně nejlepší z nejlepších pošetile vedli do dvou válek, ke světovému finančnímu kolapsu, a znovu nám předvedli, že korupce stále existuje a je tolerována na nejvyšších úrovních našich předních institucí, zatímco ostatní z nás trávili většinu času surfováním na internetu a lámali si hlavu nad tím jak se pobavit a jak se stát celebritou.


(Pauza)

Pánové, vím, že si možná myslíte, že to zveličuji, že to přeháním, že…


(Pauza)

se trápím. A kdo ví, jestli celá naše historie neměla nakonec stejně směřovat k tomuhle všemu. Kdo ví, jestli to bezdůvodné zabíjení, které tyto války přinesly, ta zkažená a bezostyšná korupce, kterou vidíme prorůstat do našich nejvyšších institucí jako rakovinu, jestli ten katastrofální ekonomický narcisismus, který vzešel z naší ustavičné touhy po dosažení nezadatelného práva na majetek, jestli ta kulturní idiocie, kterou tupě pěstují naše média, naše školy i domovy, jestli to všechno nejsou jen přirozené vedlejší produkty historie našeho národa a jestli latentní násilí, vrozená předpojatost, přebujelý individualismus a slepá chamtivost nebyly vždy součástí našich dějin a rysem naší americké povahy. Možná je to důsledek ohromného pnutí mezi naším nejlepším a nejhorším já. Možná, když se stanete příliš nezávislými, když vám život, svoboda a snaha po dosažení štěstí už nestačí, nemůžete čekat nic jiného.

 (Pauza)

Ale i kdyby to byla pravda, pánové, i kdyby to všechno mělo takhle dopadnout, není něco  špatně? Není snad něco špatného na tom, že naše nejhorší vlastnosti zvítězily nad těmi nejlepšími, a že jediné o co se, jak se zdá, snažíme je přežít, bavit se, a ….

(Pauza)

(Trochu sarkasticky)

pokud možno dosáhnout přitom také popularity.

(Pauza)

A přesto, pánové, a možná mě budete považovat za staromódního, přesto všechno nemohu stále uvěřit tomu, že by debata o hodnotách nebyla dnes, právě dnes, na místě a že by určité hodnoty nepředstavovaly něco natolik důležitého za co stojí bojovat, možná dokonce…

(Pauza)

(Věcněji)

někdy i zemřít. A proto teď, když opouštíte akademii a odjíždíte na dovolenou, někteří proto, aby se vrátili, jiní proto, aby po jejím ukončení odjeli do války, rád bych, abyste si zkusili zapamatovat alespoň některé hodnoty, kterým jsme se vás zde snažili naučit. V podstatě je můžeme shrnout třemi slovy:

(Pauza)

(Energickým tónem) 

Čest

(Pauza)

Povinnost

(Pauza)

Vlast

(Pauza)

Jsou to dosti jednoduchá slova, pánové, a není to tak dávno, kdy skutečně něco znamenala. Zdá se ale, že tomu tak už není, že jejich původní význam jim byl upřen. Možná je to tím, že naši političtí, ekonomičtí i sociální vůdcové používají tato slova zcela nahodile, kdykoliv se jim zlíbí, aniž by přemýšleli o tom, co opravdu znamenají. Možná je to tím, že naše historie, naše chování jim vzaly veškeré významy, které kdy mohly mít. Může to být i tím, a naši moderní filozofové by tento názor jistě zastávali, že tato slova nikdy nic neznamenala, jsou jen zástupnými slovy, která lidem pomáhají navázat konverzaci. Možná…

(Pauza)

(Hlas je pevnější)

Už raději nic, pánové. Já toto odmítám přijmout. Protože přijetí takové skutečnosti by znamenalo, že v životě není nic co má skutečnou hodnotu, že vše je marné, že naše životy jsou jen velkým vtipem bez pointy. Že…

(Pauza)

ta ztráta životů byla zbytečná. Znamenalo by to, že naše civilizace, která nám poskytuje rámec, díky kterému je pro nás snadnější se smířit s tím, že život je krátký, že příroda je bezcitná, že člověk je brutální, že Bůh pravděpodobně neexistuje, že tato civilizace se hroutí. 

(Pauza)

Možná někteří z vás řeknou, že k jejímu zhroucení již došlo. Ale ani v takovém případě to neznamená, že tato slova nemají žádný význam a že jsou jen slovy. I kdybychom již vstoupili do nového temného věku, tato slova nás stále mohou vést, nadále mohou být naším majákem, který nám pomáhá najít cestu ve tmě, protože každé z těchto slov v sobě zračí povinnost a odpovědnost jedince vůči někomu či něčemu. Ať se jedná o odpovědnost vůči své zemi, své vládě, své práci, své škole, vůči svému příteli, své rodině, sobě samému, ano i vůči sobě samému, tato slova naznačují, že byste se měli snažit chovat určitým způsobem, že byste se měli snažit respektovat druhé, měli byste se jim snažit pomáhat, měli byste sloužit své zemi…

(Pauza)

(Hlas je měkkčí)

i za cenu nejvyšší oběti. 

(Pauza)

(Hlas je opět pevnější)

A proto, pánové, věřím, že tato tři slova skutečně mají význam a že představují hodnoty, kterým jsme se vás na této akademii snažili naučit.  A proto si je snažte zapamatovat, až odsud budete odjíždět, ať už se sem za několik měsíců vrátíte nebo odjedete válčit do spravedlivé války v Iráku či Afganistánu. Snažte si je zapamatovat, pánové, přesto, že jsou poskvrněná, přesto, že jejich význam je někdy těžko uchopitelný, protože když je zapomenete, zapomenete na hodnoty, které představují, zcela jistě ztratíte směr, sejdete z cesty, budete ztraceni do konce života. A pánové, věřte mi, když říkám, že jste ještě příliš mladí na to, aby se vám něco takového stalo. Příliš mnoho dobrých lidí zemřelo, aby tyto hodnoty chránili. Celý život máte před sebou. Mohou se z vás stát ti nejlepší z nejlepších. Mohou se z vás stát naši budoucí vůdcové. A i když se někteří z vás z těch válek nevrátí, možná díky těmto slovům a tomu, co znamenají, bude vaše oběť mít smysl. Tato slova dají tak nějak význam vaší… 


(Pauza)


(Hlas se skoro zlomí)

Jakoby tomu vůbec šlo dát nějaký význam.


(Pauza)


(Dá se opět dohromady)

Ale dost bylo mluvení, pánové. Už jsem mluvil dlouho. Závěrem bych Vás chtěl požádat, abyste respektovali tato slova a hodnoty, které představují a skrze tato slova respektovali sebe a ostatní kolem vás. Víc žádat nemohu. Užijte si dovolenou.


(Pauza)


(Hlas je opět pevný, pozvedá ruku a salutuje)

Můj syn nezemřel nadarmo. Rozchod.


(Zvuk lidí zvedajících se ze židlí. Světla zhasnou)

Obraz druhý

(Světla osvětlují interiér dvouposchoďového domu, který zaujímá tři čtvrtiny jeviště z pravé strany. Vlevo od domu je vidět kus dvorku s několika keři. Ve spodní části domu je velký obývací pokoj. V přední části je umístěn gauč a před ním malý stolek, vpravo kousek za gaučem stojí jídelní stůl a pět židlí, u zadní stěny je schodiště, které vede nahoru do místnosti, kterou nevidíme. V horním patře se nachází ložnice s velkou postelí uprostřed a s jedním oknem po obou stranách postele. V popředí, vpravo od postele je u zdi umístěn noční stolek se zrcadlem a židlí. V této scéně je osvětlena pouze ložnice. Sharon Spencerová stojí u okna po levé straně postele a díva se ven. George Grigsby sedí na posteli a čte si časopis)

GEORGE:

Tak to vypadá, že tvůj ztracenej syn, tvůj milovanej chlapeček, se konečně vrací domu. No, Sharon, myslím, že už bylo na čase, vždyť nemoh přijet ani na tátův pohřeb a ani

(Pauza)

na naší svatbu. Ať jdou ty děcka do hajzlu, zdá se, že dneska už nemaj žádnej smysl pro zodpovědnost.

SHARON:

(Odvrací se od okna a díva se na George)

Georgi, to není fér, vždyť víš, že v době pohřbu byl na cvičení někde v džungli. Já vím, že pro civilistu může být těžké pochopit jak to v armádě chodí, bůh ví, že i pro mě je to po těch letech stále těžké, ale on z toho cvičení prostě nemohl odjet, opravdu nemohl. I když vím, že jistě chtěl. A teď musí absolvovat co nejvíc výcviků, když má brzy odjet do té šílené války v Afganistánu. 

GEORGE:

Jistě, Sharon, dobrá, věřím, že musí a já jsem, jak se zdá civilista, chválabohu za to, ale přesto si myslím, že měl přijet domů. Lucas byl jeho otec. A já pořád nevidím nic tak skvělýho na tom být vojákem, války nikdy nic nevyřeší, takže nechápu, proč, když je tak chytrej jak se říká, by chtěl jít do nějaký války, a jsme zase u toho, jaký otec…

SHARON:

(Smutně)

Takový syn. Já vím, já vím. To už jsme slyšela mockrát.

 (Pauza)

Je pravda, že v mnoha věcech je Lucasovi podobný. Ale to není žádné překvapení. Byli si vždycky dost blízcí. Martin si Lucase idealizoval. Vzhlížel k němu. Někdy jsem kvůli tomu žárlila, na něj, na ně, že na mě neměli čas, že mě nebrali mezi sebe. A teď…. 

(Pauza)

(Smutnějším tónem)

Lucas už tu není a já, nemohu tomu uvěřit, bych teď měla přijít i o Martina. Přijít o něj kvůli Lucasovu způsobu života, kvůli nějaký blbý válce někde daleko, pro nějaký blbý ideály. Přijde mi, že Lucas má nad Martinem kontrolu i ze záhrobí, diktuje budoucnost jemu i mě. Prostě, že tuhle rodinu pořád řídí.

GEORGE:

(Tiše, ale pevným hlasem)

Sharon, lásko, neřekl bych, že Lucas je v pozici, kdy by mohl řídit Martina, tebe nebo cokoliv jinýho. Nemyslíš?

 (Pauza)

Ale máš pravdu, že k sobě měli blízko. Možná až moc. Bože, pamatuju si ty starý časy, jakoby to bylo včera, když Lucas,

(Pauza)

samozřejmě pokud tu vůbec byl, jel dolu k jezeru nebo někam jinam, někdy jel autem, někdy šel pěšky, a Martin, ještě jako malej kluk, byl vždycky s ním nebo za ním běhal jako ocásek. Byl jako malý štěně, takovej Lucas v malým vydání. Nerozlučná dvojka. Ale někdy, vlastně často, to zhatilo naše chlapský plány, který jsme chtěli s Lucasem podniknout jen sami dva. Je to už stejně minulost a ty můžeš aspoň říct, že když byl Lucas doma, tak chtěl trávit čas s Martinem. A možná proto, že tu byl častějc, když kluk vyrůstal, tak to s ním dopadlo líp než s Cass. 

SHARON:

Líp?  To si nejsem jistá.

(Pauza)

Ano, možná, že to s ním v mnoha ohledech dopadlo líp, ale k čemu je to dobrý. Je mu teprv 22 a už jede do války, kde ho můžou zranit nebo

(Pauza)

Bůh mi pomáhej, dokonce zabít. Pane bože, nemůžu přijít i o něj. Nemůžu přijít o dalšího člověka, který…

(Náhle se zaraží a nervózně se podívá na George).

krucinál, vždyť je to jedno. Prostě nechci, aby šel Martin do války, hlavně kvůli tomu, že to dělal jeho otec. Ježišmarja, je to sakra tak jasný a smutný. Už jako malej kluk chtěl na vojenskou školu, chtěl se stát důstojníkem a odjet do nějaký pekelný díry jako je Afganistán, kde bude dělat bůh ví co. A za to může Lucas! Martin vždycky chtěl být jako on, nebo tím, koho v něm viděl. Být sportovcem, mít vzdělání, chtěl se stát bojovníkem, vůdcem, být hodný, poctivý a laskavý,

(Naštvaně a sarkasticky)

připravený sloužit své zemi, bránit demokracii, a pomáhat těm méně šťastným. I kdyby to mělo znament, že zapomene na ty méně šťastné tady doma, na Cassandru a….

GEORGE:

(Pevným hlasem, přeruší ji)

A na tebe, Sharon. Že zapomene taky na tebe. Nezapomněl snad na tebe Lucas? A kvůli čemu? Aby chránil bandu ignorantskejch kokotů tím, že jich většinu zabije, kvůli tomu, aby přines demokracii někam, kde nikdy nezapustí kořeny ať chceme nebo ne? Řek bych, že nic z toho nestojí za všechny ty doteď ztracený nebo zničený životy, ani za ty další. 

SHARON:

(Horlivě)

Jo, nestojí to za to. Do hajzlu, která válka kdy za něco stála? Toho zabíjení už bylo příliš. Přespříliš. Tam i

(Pauza)

tady.

GEORGE:

(Rychle, ostře)

Tady? Jak tady? Tak počkej, Sharon. Víš, že tohle jsem nemyslel. Je pravda, že se zabíjí všude kam se podíváš, je to jak epidemie, ale já měl na mysli to, co se děje tam na Středním východě, nemluvil jsem o žádným, a tím myslim opravdu žádným zabíjení tady.

SHARON:

(Ostře)

Dobrá, dobrá, zabíjení nebo umírání, tam nebo tady, to není dobré pro nikoho, a nikdy nebylo,

(Pauza)

bez ohledu na to, jaký k němu byl důvod.

GEORGE:

(Naštvaně)

Důvod. Důvod. Jdi do prdele, Sharon. Na co narážíš. Pokud chceš něco říct, tak to řekni přímo. Přestaň chodit kolem horký kaše. Co se stalo, stalo se. Tam i tady. A když mluvíš o zabíjení nebo umírání, nezapomínej, že tvůj milovanej ex-manžel, ten skvělej hrdina, měl na tom zabíjení taky svůj řádnej podíl. Tam i tady. Jen bůh ví kolik civilistů zabil v Iráku a v těch dalších vojenskejch dobrodružstvích, kterých se účastnil, a jen bůh taky ví,

(Pauza)

co dělal tady. 

SHARON:

(Rozrušeně)

Tady? To myslíš můj potrat.

GEORGE:

Jo, ten taky.

SHARON:

To už je dávno. Rozhodli jsme se k tomu tenkrát oba, Lucas i já. Byli jsme mladí. Možná to bylo špatné rozhodnutí, ale udělali jsme ho oba. I když to ho neomlouvá,

(Pauza)

a ani mě ne. Kdo ví? Tenkrát to dítě mohlo být i tvoje.

 (Zblízka se na sebe dívají)

GEORGE:

(Tiše)

Mohlo? No tak o to je to horší, ne? Moje dítě?

(Pauza)

Moje dítě? Ale komu na tom záleží? Je to už dávno a Lucas s tebou chodil a my spolu měli jen románek, že jo, takže jsem do toho neměl co mluvit, je to tak?

(Téměř něžně)

Přesto tě od tý doby miluju.

(Opět pevným hlasem)

A co se týče Lucase, dostal, co si zasloužil. Kdo s čím zachází, tím taky schází. Každej jednou musí zaplatit za svý hříchy. Vzpomeň si, jak se k tobě choval.

(Ještě pevnějším hlasem) 

Křičel na tebe. Ubližoval ti. Zradil tě. Opustil tě.

SHARON:

No dobře, dobře. Možná ano. Ale zasloužil si kvůli tomu umřít? Za to, že byl voják? Zasloužil? Myslíš, že kromě vrahů a násilníků, co znásilňujou děti, si někdo opravdu zaslouží smrt a jestli ano

(Pauza)

co to znamená pro nás dva. Nezhřešili jsme snad taky? Neměli bychom za to zaplatit?

GEORGE:

(Naštvaně)

Zhřešili? Do prdele co myslíš tím zhřešili, Sharon? Myslím, že bys měla přestat říkat kraviny. Nech to bejt. To neprospěje nám, ani nikomu jinýmu. Co se stalo, stalo se.

SHARON:

(Unaveně)

Tak fajn. Ale Martin se bude vyptávat. Miloval svýho otce.

GEORGE:

Vím že jo. A je mi jasný, že se vyptávat bude, a bude na tobě vyřešit to s ním. Ale než to uděláš, měla by sis srovnat, cos cítila k Lucasovi.

(Pauza)

Srovnat si, jak ses kvůli němu cítila, jak moc jsi ho milovala. A jestli ho pořád miluješ. 

SHARON:

(Smutně)

Jak moc, jak moc jsem ho milovala? Kdo ví, jak moc můžeme někoho milovat. Není vlastně láska nakonec tak trochu egoistická, tak trochu sobecká? Nezabývá se víc vlastními city než těmi, které milujeme? Možná kdysi, když jsme byli mladí, jsem ho milovala z celého srdce. Ale to už je dávno. Tenkrát jsem byla naivní a myslela si, že láska může dát všemu v životě smysl, že se díky ní změním já i všechno kolem. To bylo před tím, než přišly ty lži, pochybnosti, hádky, zrady. Před tím, než se ten bílý rytíř, který mě přišel zachránit, změnil v obyčejného muže. Muže který mě už nemohl chránit, který mi nemohl ublížit, který mě už nemohl doopravdy milovat.

GEORGE:

Nemohl tě chránit? Ublížit ti? Ani tě milovat?

SHARON:

Ano, chránit mě, neubližovat mi, milovat mě, být se mnou. Co víc si žena může přát. Bože, je to tak jednoduchý. Krucinál, tak jednoduchý. Ale to je jedno. Prostě to nefungovalo a…

GEORGE:

skončilo to.

SHARON:

Ano, skončilo. Ale nebylo by správnější říct, že ty a já jsme to ukončili? Ta vina padá na nás oba.

(Empaticky)

Vyspal ses se mnou už dávno před tím, než mezi Lucasem a mnou byl konec, před tím, než skončilo i to málo, co zbylo z našeho manželství, z našeho vztahu, naší lásky.

GEORGE:

A co na tom? Uměl tě udělat šťastnou? Ten zlatej chlapec ze střední, ten šťastnej válečník, ten, kterýho měli všichni za vzor? Dokázal naplnit všechny tvý touhy?

(Smutně)

Co? Kurva, i já chtěl bejt kdysi jako on, kdysi jsem k němu vzhlížel. Měl v sobě něco vyjímečnýho, co k němu lidi táhlo. Když s ním člověk byl, tak měl pocit, že všechno je v pohodě, cítil se vyjímečnej. Že…

(Zarazí se náhle, naštvaně)

Srát na to. Co to tady vlastně plácám? Je to už stejně jedno, když se nakonec ukázalo, že byl o dost jinej, než jsme si všichni mysleli. Nebo snad nebyl? Ten šťastnej válečník uměl bejt taky bezcitnej a krutej, uměl bejt sobec i zabiják. Opustil tebe i děti, aby odešel do těch svejch válek, zatímco já zůstal tady…

(Pauza)

(Něžně)

zůstal jsem, abych byl s tebou, abych se o tebe postaral. Vojáčkování a války, to neni nic pro mě. Ne, díky. Mě stačí ten starej americkej sen o životě, svobodě a právu na štěstí. Hrome, vždyť to máme dokonce garantovaný v ústavě.

SHARON:

Je to tak? Opravdu? Chci říct, nemusíme si to nějak zasloužit, něco pro to udělat? Neměli bychom se v životě starat o víc než sami o sebe, o své životy, svobodu a štěstí? Někdy mám pocit, že ano. Nemůžeme žít jen sami pro sebe. To nedává smysl. Možná to, že Lucas odjížděl bojovat do těch válek, ať už spravedlivých nebo ne, byl způsob, jak dát najevo svojí touhu starat se nejen sám o sebe, svůj život, svobodu a štěstí. 

GEORGE:

(Podrážděně)

Dobrá, Sharon, ale za jakou cenu. Za cenu toho, že opustil tebe, Martina a Cassandru. To zrovna nesvědčí o tom, že by myslel na někoho jiného než jen sám na sebe, nemyslíš?  Neměl se starat především o tebe a pak až o zbytek světa?

(Pauza)

Ale seru na to, už jsme toho namluvili dost. Začíná mě z toho bolet hlava. Faktem je, že jsem naživu, jsem tady a mám tebe, ne?

SHARON:


(Slabě)

Ano.
GEORGE:

To si piš. Tak dost těch keců a vraťme se k naší záležitosti. Buďme praktický. Praktičnost pomohla vybudovat tuhle zemi. Tak jsem vydělal peníze a nakonec tě získal.  Tím, že jsem byl praktickej. 

 (Pauza)

A protože jsem praktickej, vím, že musíme vymyslet, co uděláme s Martinem, když se bude moc vyptávat. Hlavně na to, jak jeho milovanej táta umřel.

SHARON:

(Sebevědomě)

Když se mě na něco takového zeptá, poradím si s tím. Bez ohledu na to, jak to dopadlo s Lucasem, si myslím, že jsem to většinou s muži uměla. I když měli k sobě s Lucasem blízko, je to i můj syn a je mezi námi pouto. Pouto, které, bez ohledu na to jak moc si byli blízcí, Lucas nemohl nikdy přetrhnout, a to i přesto, že se Martina snažil změnit k obrazu svému. 

GEORGE:

Tak to rád slyším.

SHARON:

(Trochu sarkasticky)

Ano, to věřím.

 (Pauza)

Je to stále můj syn, i když Lucas bude také vždycky jeho součástí. Ale myslím, že kromě Martina je tu někdo další, koho musíme vzít v úvahu.

GEORGE:

Já vím, Cassandra.

SHARON:

Ano, Cassandra. Pokud se Martin někdy choval víc jako Lucasův než můj syn, zdá se, že Cassandra už nepatří ani jednomu z nás. Ani Lucasovi, 

(Smutně)

ani mně.

GEORGE:

Jo, ta holka je fakt dílo. Ona a ten její idiotskej přítel. Nikdy nevíš, co maj za lubem, jestli jsou střízlivý nebo zhulený, i když většinou to druhý. Zdá se, že na všechny a na všechno serou.

SHARON:

Bože, Georgi, a ty si myslíš, že to nevím, že to nevidím? Ty si myslíš, že mi to nerve srdce, když vidím, co se z ní stalo, když vidím, že jsou chvíle, kdy jí na ničem nezáleží, když vidím, že…

GEORGE:

(Přeruší ji)

Chvíle? Sharon, mě přijde, že jí nikdy na ničem nezáleží.

SHARON:

(Podrážděně)

Dobře, tak fajn. Asi máš pravdu, že jí na ničem nezáleží, ale i přesto doufám, vím, že pořád něco cítí, Georgi. Viděla jsem, jak divně se tvářila, když zemřel její otec. A pamatuju si jaká byla, když vyrůstala, byla tou nejsladší holčičkou na světě. Moje princeznička.

(Pauza)

Až do doby, kdy se všechno mezi mnou a Lucasem začalo hroutit a ona začala dospívat.

(Emotivně)

Zatraceně, vždyť i tenkrát, i tehdy, když se věci mezi mnou a Lucasem pokazily, přišla někdy za mnou a sedla si ke mně, ta malá blonďatá holčička, ta malá panenka mě pohladila po vlasech a zeptala se proč pláču, řekla “Co se děje, mami?” Bože, “Co se děje, mami?” A já ji prý utěšovala.

 (Hořce)

Bože, co se s ní od té doby stalo? Je z ní někdo úplně jiný, jakoby už nic necítila, jakoby jí na ničem nezáleželo. Je to tím, že je teenager? A nebo je v tom něco jiného?

(Pauza)

Ale ať už je to cokoliv, kdo ví, co řekne Martinovi o smrti jeho otce. O nás. Protože jestli má nějaké podezření, jestli něco cítí, a jak jsem řekla, na Lucasově pohřbu jsem v její tváři viděla cosi podivného, skoro děsivého, mohl by to být problém, problém pro nás pro oba.

GEORGE:

No tak k tomu by radši nemělo dojít. Je mi to už jedno, kašlu na to, jak se cejtí. Myslím, že je na čase, aby se dala dohromady. Ty a Lucas jste na ní byli moc mírný a podívej, co z ní teď je. Do hajzlu, vždyť možná ani neví, jak se má cejtit. Panebože, jak to asi může vědět, když je skoro pořád zhulená? Ale možná je to tak lepší, protože city, hlavně city k jinejm lidem, věci stejně jen komplikujou.

SHARON:

(Dívá se na něj úkosem). 

Myslíš, že city věci komplikujou? A mělo by bez citů vůbec smysl žít? City nám přinášejí bolest, ale přesto, nebylo by lepší být mrtví, kdybychom nemohli nic cítit? A co když se Cass brání citům právě kvůli bolesti? To je to, co bych ráda věděla. 

(Obrátí se k oknu. Světla v poschodí se pomalu zhasínají, a v tom se na pár minut rozsvítí světlo, které osvítí postavu stojící ve stínu, vlevo na dvorku, jak se dívá na dům, pak odchází pryč)

Obraz třetí

(Obývací pokoj ve spodní části domu je osvětlený. Cassandra Spencer se dívá z okna u vchodových dveří umístěných v levé stěně domu. Její přítel, Robert Bundy, sedí na pohovce a na stolku před ním se povalují nějaké časopisy, skleničky, lahve od piva, bong (vodní dýmka na kouření marihuany) a nějaké papíry)  

ROBERT:

Chceš si zahulit?

CASSANDRA: 

(Odvrací se od okna, přechází k pohovce a sedá si vedle svého přítele)

Jasně, proč ne. Stejně tu neni co dělat. Už mě nebaví jen vymetat mejdany, chodit do kina nebo se jen poflakovat a čumět na ty nudný sračky v televizi. Myslim, že to vyjde na stejno když tu zustanem jen tak sedět, zhulíme se a budem čekat na ňáký vzrůšo. Tak jako v tý hře, no víš jaký, “Čekání na Godota”. 

ROBERT: 

Čekání na co?

CASSANDRA: 

Na Godota, ty idiote. Slavná hra o nějakejch lidech, který čekaj na chlapíka jménem Godot, kterej má bejt myslim jako Bůh nebo tak něco. Ale on se nikdy neukáže, no a tak čekaj dál.

ROBERT:

To zní teda fakt zábavně. Ty fakt čteš takovýhle sračky?

CASSANDRA:

Jo, dřív jo. Myslim, že jsem to našla jednou v Martinově pokoji, když jsem se nudila. Má to bejt nějaký velký umělecký dílo o bezvýznamnosti života, o tom, že Bůh neni, že jsme tu sami. 

ROBERT: 

No to neni zas tak inteligentní. To jsem ti moh říct taky. Ale na sedmnáctku si ujíždíš na celkem divnejch tripech, když se bavíš o takovejch kravinách. Někdy nevim, jestli je to tou trávou a nebo prostě už nevíš, o čem bys měla přemejšlet.

CASSANDRA:

(Ostře)

Aspoň se snažim přemejšlet. 

(Pauza)

(Méně ostře)

Ale je fakt, že moc nemám o čem. Přijde mi, že všechno je děsná nuda. Můj život je nuda, žít tady je nuda. Nikde žádný vzrůšo. Jdem do školy, vylezeme ven, zhulíme se, zašukáme si, pohádám se s mámou nebo s tim kreténem Georgem a to se opakuje každej den, pořád dokola. A co je vážně depka, že nevidim, že by se to mělo zlepšit až budu starší. Znamená to chodit ještě ňákou dobu do školy, pak nějaký nudný zaměstnání, vdát se, možná mít děti, najít si milence, zestárnout a pak umřít. To zní skvěle. Když se na to celý podíváš, tak moje máma a ta nová láska jejího života se vlastně pořád jen hádaj, šukaj, pijou a stárnou. Kristepane, je to kurva tak zbytečný.  

(Pauza)

(Tiše)

Kdo ví, možná to bylo jiný když s ní byl táta. Co si pamatuju, tak jedno období mi přišli bejt fakt zamilovaný. Byla jsem moc malá, takže z toho jaký to bylo před tím, než táta začal jezdit každou chvíli pryč hrát si na vojáky, si moc nepamatuju, ale vypadalo to, že jednomu na druhým záleželo, zdálo se, že jsou šťatný. Aspoň chvilku byli šťastný.

(Znovu ostře)

Ale pak si zas pamatuju ty hádky, ten křik a rvačky po tom, co začal jezdit pryč, takže kdo ví, možná taky nebyli zrovna nejlepší dvojka. Srát na to. Komu na tom záleží. Je to furt stejný a tak nudný a 


(Pauza)

a nejspíš to stejně nic neznamená.

ROBERT:

(Nervózně, už ji viděl v takovém stavu)

Tak jo, dobře, ale to, že tvuj táta umřel něco znamenalo. A tvůj velkej brácha, ta hvězda, přijede domu na návštěvu a to je přece vzrůšo, ne?

CASSANDRA:

Můj táta prostě jen tak neumřel, je za tím víc a něco to opravdu znamená. A pokud jde o Martina, jo přijede domu, přijede domu těsně před tim, než zase odjede a nechá se zabít v nějaký posraný arabský díře.

ROBERT:

Jakej otec, takovej syn.

CASSANDRA:

Co? No, ani ne. Mýho tátu nezabili v Iráku. Zabili ho tady, přímo tady, ve starý dobrý Americe. A jejda, asi jsem neměla říkat, že ho zabili, že jo? Vlastně se zabil sám. Ten velký hrdina, ten silný bojovník, ten obhájce naší ústavy a republiky, kterou představuje, ta hlava naší rodiny se prostě zastřelil. Trochu patetický, pokud jde o mě…

 (Pauza)

Jestli věříš, že to tak bylo?

(Pauza)

Jo, fakt hrdina.

ROBERT:

No dobře, dobře, jak chceš, ale ať už si myslíš cokoliv, muselo to bejt strašný pro tvojí mámu. Muselo to bejt fakt strašný, když ho našla hned po tom, co se zastřelil. A i když toho chlapa nemám rád, bylo štěstí, že tu George zrovna byl a moh jí pomoct se z toho vzpamatovat. 

CASSANDRA:

(Sarkasticky)

Jo, to kurva muselo bejt strašný, když si toho úchyla měsíc na to vzala. A je vtipný, jak se hodilo, že tu George zrovna byl. Podle mě až moc.  

(Pauza)

Bože, jak já toho chlapa nenávidim. Slyšela jsem jak to s mámou nahoře dělaj. Ještě před jejich svatbou, když byl táta pryč. Panebože, dokonce bych přísahala, že George se na mě někdy dívá jakoby mě chtěl vojet. Fuj, chce se mi z toho zvracet.

ROBERT:

Hele, jestli někdy něco zkusí, tak já…

CASSANDRA: 

Uděláš co, lásko? I když je asi o sto let starší, je větší než ty a ty seš stejně většinou dost zhulenej, takže pochybuju, že bys moh chránit mojí čest, ale

(Trochu něžněji)

díky, žes mi to nabíd, miláčku, jednou tě vezmu za slovo.

ROBERT:

To můžeš. Nikdo tě nebude urážet, když jsem tu já.

 (Svůdně, začne ji hladit)

Chceš si zašukat?

CASSANDRA:

(Odstrkává ho od sebe)

Ne, teď ne, jsem dost zhulená a nemám na to moc náladu.

ROBERT:

V poslední době nemáš nikdy náladu.

Cassandra:

No a co. Je to snad moje chyba? Procházím takový obdobím. Všechno je teď příšerná nuda, a nic, zdá se, že mě fakt nic nevzrušuje. Ale

(Jemně)

teďpojď spát a až se probudíme můžeme si užít trochu srandy, oukej lásko?

ROBERT:

Jasně. Super. Stejně si myslim, že je skvělý, že tvoje máma nás to nechá dělat tady v jejím domě a ani jí nevadí, že si zahulíme. Tyhle liberální rodiče prostě miluju.

CASSANDRA:

(Cynicky)

Jo, to je skvělý. Ale já si myslim, že je to jen proto, že se cítí nějak vinná, a tak nás nechá dělat, co chceme. Táta by tohle nikdy nedovolil, ten by odsud tu tvojí prdel vykopal, a mojí taky, kdybysme tu dělali jen polovinu z toho co děláme teď.

ROBERT:

No tak to je pak nejspíš lepší, že už tu neni.

CASSANDRA:

(Naštvaně a emotivně)

Cos to řek? Drž kurva hubu, ty debile. Tohle už nikdy neřikej, byl to muj táta a já ho měla ráda. Myslim, že bych se cejtila mnohem líp, kdyby tady byl. Mnohem líp.

ROBERT:

Dobře, dobře, ale vzpomeň si, že sis na něj taky stěžovala, že nikdy nebyl doma, že se k tvý mámě choval jak ke kusu hadru, vždyť jsi, doprdrle, dokonce jednou řikala, že se na tebe divně díval, takže…

CASSANDRA:

(Šílí, vrhá se na něj)

Cože? O čem to, kurva, mluvíš? Drž hubu. Myslim to vážně. Okamžitě, kurva, sklapni. Sklapni nebo vypadni. Řekneš eště slovo a přísahám, že…

(Zvuk klíčů ve dveřích. Světla zhasnou)

Obraz čtvrtý

(Světla v obýváku jsou rozsvícená. Martin Spencer stojí uvnitř domu před vchodovými dveřmi oblečen ve vojenské uniformě a v ruce drží vojenský vak, který upustí na zem.)

CASSANDRA:

(S přílišným entuziasmem)

Nuže. Pojďmě všichni přivítat vracejícího se hrdinu, našeho zlatého válečníka. Vítej doma, milovaný bratře.

MARTIN:

(Láskyplně)

Ahoj, Cass. 

(Méně láskyplně)

Ahoj, Roberte.

ROBERT:

Čau, Martine. Jak je?

MARTIN:

(Ignoruje Roberta a osloví Cassandru)

Máma spí?

CASSANDRA: 

Nevim, ale je nahoře s našim novym taťkou.

MARTIN:

Cože? S naším novým taťkou? 

(Důrazně)

Ne, Cass. On neni náš táta. Ani tvůj, ani můj. Tím nikdy nebyl a nikdy nebude. Náš skutečnej táta je mrtvej a…

(Ještě důrazněji a sarkasticky)

tenhle chlap, dobrej přítel naší rodiny, teď náš novej táta, jak mu říkáš, je prostě chlap, kterýho si máma vzala nějak moc narychlo, ale s tátou nemá nic společnýho. Absolutně nic. Jsou rozdílný jako den a noc.

CASSANDRA:

A neni to snad pravda?

(Sarkasticky)

Copak můžeš mít mámě za zlý, že se vdala tak rychle po tátově smrti? Věřim, že byla osamělá a měla svý potřeby a víš jak to dneska s mladejma lidma chodí, už prostě nedokážou čekat. Potřebujou si to potěšení dopřát hned, a přesně to ona taky udělala.

 (Vážnějším tónem a zamyšleně)

Ale udělala to trochu moc rychle. Takže Martine, až si trochu odpočineš a já se taky trochu prospim a vystřízlivim, potřebuju si s tebou o našem tátovi a mámě a tom chlapovi, co s ní teď nahoře žije, promluvit trochu víc.

MARTIN: 

Dobrá, proč ne, jestli chceš, ale o čem tu chceš ještě mluvit? Nerad to takhle říkám, ale náš táta se zřejmě zabil a než jeho tělo stačilo vychladnout, naše máma přestala truchlit a našla si novýho manžela. 

(Sarkasticky)

Doufám jen, že byli natolik chytrý, aby si ze smuteční hostiny schovali aspoň kousek dortu na svojí svatbu.

 (Znovu vážně)

Nakonec tohle všechno udělalo z manželství našich rodičů a z celý naší rodiny frašku.

CASSANDRA:

Jo to je fakt, Martine, ale to klíčový slovo je “zřejmě”, bráško. “Zřejmě”, se zabil.

MARTIN:

Co? O čem to mluvíš? Nelíbí se mi to o nic víc než tobě, ale to se zřejmě stalo. Možná by nebylo špatný, kdyby ses čas od času dala do pořádku. Bože, fakt nevim, proč tě táta

(Pauza)

promiň, chci říct máma nechá tohle klidně dělat a nechá tě poflakovat se s tím…

ROBERT: 

No s kym? Hele, Martine, nemysli si, že když jsi starší a protože jsi cvičenej zabiják nebo nějaká podobná sračka, tak mě můžeš urážet. Věřim, že bejt pod tlakem, moh bych si to s tebou rozdat. 

CASSANDRA:

(Tiší Roberta)

Jistě Roberte. Určitě, bys moh, lásko. Ale Martin tím nic nemyslel. Dneska bysme to už měli zabalit, jít ke mě do pokoje a jít spát.

(Směrem k Martinovi)

Dobře, Martine, pro dnešek jsme toho namluvili dost. Jsem fakt unavená a ty musíš bejt taky z toho všeho cestování, takže co kdybysme teď všichni šli spát. Promluvíme si zejtra. 

(Pauza)

(Pevným hlasem)

Chci s tebou opravdu mluvit, Martine, a neni to vo tom, jestli jsem zhulená nebo ne. Vo tom to fakt neni.

MARTIN:

Dobře. Máš pravdu. Jdeme teď všichni spát. Vždyť už je skoro zítra. Myslím, že jsme všichni dost unavený, abysme se v tom teď pokoušeli hledat nějakej smysl.

(Cassandra a Robert se zvednou z pohovky a už jsou na odchodu. V tom přichází dolů Sharon.)

SHARON: 

(Šťastně, když přichází k němu, aby ho objala)

Martine, pane bože, tak ráda tě vidím, miláčku. Tolik jsi mi chyběl.

MARTIN:

(Mile)

Taky tě rád vidím, mami.

CASSANDRA: 

(Přeruší je)

Ne že by to tady někdy někoho zajímalo, ale my si jdem lehnout, takže vás dva necháme, abyste mohli probrat, co je novýho.

SHARON: 

(Ke Cassandře)

Prosím? Co tohle má znamenat, mladá dámo? Myslím, že v tuhle noční hodinu bys správně ani neměla být vzhůru a dělat jako vždycky bůh ví co. Kdyby žil tvůj táta…

CASSANDRA:

No, ale ten nežije, nebo snad jo? Takže já si budu dělat co chci a kdy chci a teď

(Pauza)

chci jít spát. Pojď, Roberte, jdem. 

(Odcházejí směrem ke dveřím v pravé části scény).

SHARON:

(Směrem ke Cassandře)

Cassandro, jak jsem pochopila, tak tvůj přítel tu zase zůstane přes noc, ale asi žádám moc, když chci, aby ses nejdřív zeptala, jestli tu smí přespat, je ti totiž teprve sedmnáct a já mám za tebe pořád ještě zodpovědnost, ale…

 (Před tím než skončí Cassandra a Robert odcházejí dveřmi na pravé straně jeviště a zavřou je za sebou.)

(K Martinovi)

Zatracená holka. Co se to s ní stalo? Vždycky jsem chtěla mít dceru i syna a byla jsem nadšená, že vás můžu mít oba, ale přesto, když se narodila Cass, připadala jsem si opravdu vyjímečná. Chci říct, a neber si to špatně, že každá žena chce rozmazlovat svojí holčičku, oblíkat jí jako malou princeznu, probírat holčičí věci, takové, o kterých jsem se s tebou bavit nemohla, ale

(Pauza)

(Smutně)

na to nedošlo, odcizila se mi. Už dávno se mi odcizila. Jsi mi teď blížší než ona. Možná to tak bylo vždycky. Tolik jsem chtěla, abychom k sobě měli tak blízko jako vy s tátou, ale po pravdě, takové, jak jsem si přála, to nikdy nebylo. Asi jsi mi byl vždycky blíž, i tehdy, když si tě táta zabíral pro sebe, snažil se tě ode mě odtáhnout. Vždycky jsi byl můj milovaný chlapeček, moje sluníčko, moje radost, my…

MARTIN:

(Netrpělivě, ale něžně)

Dobře, mami, fajn. Děkuju. Já tě chápu a taky tě mám rád, ale teď jsem unavenej. Celou noc jsem cestoval, tak se tím teď nechci zabývat. Doufám, že Cass z toho brzy vyroste, ať už prochází čímkoliv. Jinak ty víš, že jsem k tobě měl stejně blízko jako k tátovi, jen prostě jinak.

Sharon:

(Utěšuje ho)

Jistě, Martine, jistě, miláčku. Je to ode mě sobecké. Málem jsem zapomněla, jak musíš být unavený. Cestoval jsi takovou dálku, aby ses dostal domů. Abys viděl mě a Cass. Jsme tvoje rodina, Martine, a George taky.

MARTIN:

(Ostře)

Mami, George není moje rodina. Tys ho možná pustila k sobě do postele, vzala sis ho a pustila do tohodle domu,

(Pauza)

snad jsi ho pustila i do svýho srdce, ale muj příbuznej to stejně neni. A nikdy nebude.

SHARON:

(Šokovaně)

Ale, Martine, proč mluvíš takhle krutě. Copak nevíš, že mi tím ubližuješ? Opravdu ubližuješ.

(Pauza)

Uznávám, že moje svatba s Georgem, tak brzy po smrti vašeho otce, byla trochu náhlá, ale ty si nedovedeš představit jak jsem byla osamělá, byla jsem osamělá i před tím, než váš otec zemřel, a někoho jsem opravdu potřebovala, někoho, kdo o mě bude stát jako chlap. A George…

(Najednou podezíravě)

Počkej, nechceš tím snad říct ještě něco jiného? Řekla ti něco Casss?

MARTIN:

Cass? Ne. Nic mi neřekla. A proč vlastně? Co by mi měla říct?

SHARON:

Co já vím, třeba nějaké nesmysly o smrti vašeho otce.

MARTIN:

O smrti našeho otce? A co by k tomu měla říct? Vždyť se zabil, ne? Měl deprese a byl vyčerpanej z Iráku, vy dva jste měli problémy, a pak se v něm evidentně něco zlomilo, takže se zabil. Je to tak, ne? Pořád tomu nemůžu uvěřit, ale myslím, že takhle se to stalo. Ale chci říct, že nikdo z nás opravdu nevidí do duše druhejch lidí, těžko můžeme pochopit jejich bolest, nahlídnout do jejich temnoty. Nakonec všechny ty bitvy, kterých se zúčastnil, všechny ty temný věci, který viděl, a možná i udělal, tohle všechno na něj bylo prostě moc. Nikdy jsem ho jako vojáka neslyšel, že by popíral, že válka je peklo, takže možná si na konci prožíval svý vlastní peklo

(Pauza)

a neměl jak jinak tomu uniknout a nebyl tu nikdo, kdo by mu pomohl.

SHARON: 

Možná, Martine, možná. Kdo ví. Už několik let jsme si moc nepovídali, moc jsme toho nesdíleli. Nikdy nemluvil o Iráku, o válce, o tom, co tam dělal, co s ním udělalo, když viděl umírat své kamarády, když tam viděl zabíjet všechny ty nevinné lidi. Něchtěl se o tom bavit ani dřív, když odjížděl do těch předešlých válek. Chtěla jsem, aby o tom mluvil. Opravdu. Vždycky jsem to chtěla. Chtěla jsem mu rozumět, přesto, že jsem si nikdy nemyslela, že je správné aby nás opouštěl proto, aby mohl bojovat v nějaké hloupé válce v Iráku nebo někde jinde.

 (Vášnivě)

Zní to možná sobecky a měla jsem na to myslet dřív, než jsem si ho vzala, ale je mi to jedno. Zamilovala jsem se do něj hned jak jsme se seznámili a smířila se s tím, že je voják, ale nemusel se dobrovolně tak často hlásit do zahraničních misí. Jediné, co to přineslo, byl rozpad téhle rodiny. A proč?

MARTIN:

(Tiše)

Možná máš pravdu, mami, já nevím. Ale ať už ses cítila jakkoliv, byl to pořád tvůj muž. Mělas mu věřit. Mělas ho podporovat. A ne to začít táhnout s jeho rádoby nejlepším kamarádem, jakmile se věci zkomplikovaly.

(Pevným hlasem)

Měla jsi při něm stát, když byl pryč, ať to bylo v Iráku nebo někde jinde. To je to nejmenší, co si zasloužil. Byla jsi jeho žena, v dobrém i ve zlém. Nebo jsi tomu už přestala věřit?

SHARON:

(Zoufale)

Martine, to není fér. Stála jsem při něm dokud jsem mohla, dokud to bylo možné. Sám jsi před chvilkou řekl , že nemůžeš pochopit co se děje v jednom člověku, jak pak můžeš pochopit, co se děje mezi dvěma. Ty nevíš, co se mezi námi stalo. Nevíš, jak postupem času naše problémy rostly, jak naše malé lži přerůstaly ve větší, jak se zlost změnila v nenávist a myšlenky na pomstu, a jak zrada postupně vytlačila vzpomínky na lásku a náklonnost.

(Skoro vzlyká)

A já byla tak osamělá, Martine. Tolik jsem ho milovala, ale on mě nechával tak často samotnou. To ženě nemůžeš dělat. Muži možná mohou být sami, ale ženy ne. Potřebujeme lásku a něhu a bezpečí a naději. Tenhle pocit jsem u něj ztratila už před lety. Možná to bylo těmi válkami, možná něčím jiným…

(Pauza)

ale jednoho dne to bylo pryč a už se to nevrátilo.

MARTIN:

(Tiše)

Dobře, mami, dobře, myslím, že jsem ještě nebyl nikdy opravdu zamilovanej, takže nejspíš nevím jak ses přesně cítila a jak to mezi vámi bylo, ale stejně jsi ho po tom, co se vrátil ze svý poslední mise, neměla opustit. Věděla jsi, že je v depresi a věděla jsi, že když se dozvěděl o Georgovi a o tobě, tak se to ještě zhoršilo, takže ses mu měla snažit nějak pomoct. Kristepane, mami, vždyť on mi o tobě a o Georgovi dokonce napsal, psal, že když na to jen pomyslí, tak mu puká srdce a i když možná chápal, proč se to stalo, tak myšlenka na vás dva byla pro něj mnohem bolestivější než ty nejhorší zkušenosti, kterýma si prošel v bitvě.

SHARON:

(Hystericky ho přeruší)

Ne, Martine, z toho se nenechám obviňovat. To tedy ne. Nechal mě samotnou a odjel zabíjet nevinný lidi. Teď naposledy do zpackaný války za jednoho šílenýho prezidenta. A to ho nakonec zlomilo a mě taky. Všechno se díky tomu rozsypalo. I já jsem se úplně sesypala.

MARTIN:

(Najednou ji utěšuje)

No dobře, mami. Nerozčiluj se. Je pozdě. Nechme toho. Můžeme si o tom promluvit jindy, když budeme chtít. Potřebuju si odpočinout a ty taky. Myslím, že v týhle rodině si potřebujeme všichni odpočinout.

SHARON:

(Začně se uklidňovat) 

Jistě, miláčku, jistě. Omlouvám se. Můžeme si o tom promluvit jindy, jak říkáš. Je moc fajn, že jsi doma. Připravila jsem ti tvůj pokoj a zítra si můžeme promluvit a jít na procházku a relaxovat a všechno to probrat. George se taky těší až tě uvidí.

MARTIN:

Mami, řekl jsem ti, že…

 (Pauza)

Ne nic, zapomeň na to, jistě, zítra to probereme. Měli bysme, než zase odjedu, protože tentokrát můžu být pryč až rok. Ale ještě bych tě chtěl poprosit o jedno, přestaň o těch válkách říkat, že jsou šílený. Ať už si o nich myslíš cokoliv, je mojí povinností tam jet. Je to povinnost, kterou jsem se zavázal splnit, a tím, že budeš snižovat co dělám mi nepomůžeš, nepomůžeš tak ničemu. 

SHARON:

Dobře, miláčku. Už o tam taky nechci mluvit. 

(Emotivně)

Už opravdu nechci mluvit o válce nebo o smrti nebo 

(Pauza)

o zabíjení. Už o tom nebudeme mluvit, dobře? Pojďme mluvit o tom, že jsme zase rodina, že jsme spolu, že jsme naživu, že jsme šťastní. Jako když…

MARTIN:

(Přeruší jí)

Jistě, mami. Jak říkáš. 

(Políbí ji)

Teď se jdi trochu vyspat. Já tu ještě na chvilku zůstanu, trochu si orazím a pak taky zahučím do peřin. Mám tě rád.

SHARON: 

Tak dobře, dobrou noc, Martine. Taky tě miluju. Dám ti to nahoru a uvidíme se zítra. Je báječné mít tě doma. 

(Znovu ho políbí, a než ji stačí Martin zadržet, popadne jeho vak a odchází nahoru. Martin si sedne na pohovku a zvedne se stolu časopis, začne jím listovat a asi po minutě mu hlava klesne na prsa, usne. Světla potemní. Horní ložnici osvětlí slabé světlo a objeví se siluety tří postav, dvou mužů a jedné ženy. Zápasí spolu, neslyšně se dohadují.  Ozve se výstřel a jeden z mužů padne na zem. Světla nahoře zhasnou a znovu se rozsvítí dole v obývacím pokoji).

MARTIN:

(Vzbudí se)

Co? Co to bylo? Co to bylo za sen? Někoho zastřelili. Tady, v našem domě. Bože, co se to děje. Zdálo se mi, že někoho …

(Světla zhasnou). 

Obraz pátý

(Světla osvítí scénu, která vypadá jako bar. Dům rodiny Spencerových není vidět. V přední části jeviště je rozestavěno několik stolů. Hraje jemná hudba, Cassandra a Robert sedí u prostředního stolu, na stole před nimi stojí lahev kořalky a skleničky. Martin vchází zleva na scénu.) 

MARTIN:

Myslel jsem, že jste šli spát. To jste aspoň řekli mámě.

CASSANDRA:

Řikám mámě spoustu věcí, který nejsou uplně pravda. Svym způsobem jí tim chránim. Ale ty jsi byl vždycky skaut, takže pochybuju o tom, že bys to pochopil. Ale co ty? Co ty máš za lubem takhle pozdě v noci? Jsem myslela, že jsi byl unavenej po cestě

(Pauza)

Taky jsi v tom domě nemoh usnout, co? Bůh ví, že já už nemůžu,

(Pauza)

hlavně od tý doby, co táta umřel.

MARTIN:

(Když k nim přisedá)

Jsem unavenej a už jsem usínal, ale pak se mi něco zdálo a to mě probudilo. Cítil jsem, že si potřebuju vyčistit hlavu po tý cestě, a vzpomněl jsem si na tenhle bar.

CASSANDRA:

(Se zájmem)

A co se ti zdálo?

MARTIN:

Prostě takovej sen.

ROBERT:

Dáš si panáka?

MARTIN:

Jasně, proč ne. Ale nejste vy dva na pití alkoholu takhle pozdě v noci trochu mladý, vlastně nejste na alkohol vůbec moc mladý?

ROBERT:

Dneska nikoho nezajímá kolik ti je, hlavně když máš čim zaplatit. A podle toho, jak se věci vyvíjej, věřim, že stejně se brzo bude smět pít už od dvanácti.

CASSANDRA:

(Netrpělivě)

A co se ti zdálo, Martine? Řikal jsi, že se ti něco zdálo. Co to bylo za sen? 

MARTIN:

Nic... Jsem prostě jen unavenej z toho cestování, z…

(Pauza)

toho všeho. Zdálo se mi, že u nás v domě někoho zastřelili. Je to blbost. Ten můj vojenskej mozek moc přemejšlí. Zapomeň na to.

CASSANDRA:

(Zpozorní, ale tváří se jakoby ho ignorovala)

Fakt? Takový sny se mi taky zdávaj, zrovna tuhle v noci…

ROBERT:

(Přeruší ji)

Jo a od kdy? Nikdy’s mi o tom neřekla.

CASSANDRA:

(Naštvaně)

Sklapni!

(K Martinovi)

Od tý doby, co táta umřel nemůžu spát. Ani hulení a pití mi nepomáhá.

MARTIN:

(Přeruší ji)

No myslim, že to to ještě zhoršuje, Cass.

CASSANDRA:

(Ignoruje to)

A pokaždý, když konečně usnu, mám tyhle děsný sny,

(Pauza)

takový podobný, cos měl ty,

(Pauza)

a někdy i horší. Zdá se mi, že u nás doma někoho zabili, že u nás doma v budoucnu zabijou další lidi.

MARTIN:

Cass, myslim, že máš moc bujnou fantazii a v kombinaci s tím chlastem a drogama, co se ti pak asi může zdát. Jo, tátova smrt nás všechny zasáhla, a ta mámina rychlá svatba tomu taky nepřidala, ale jsem přesvědčenej o tom, že kdyby ses trochu umyla, přestala s tim hulením, prostě se dala do kupy, spalo by se ti mnohem líp a ty zlý sny by zmizely. 

CASSANDRA:

Myslíš, jo? Když vynechám jestli něco beru nebo neberu, tak co když tyhle sny nejsou jen výplodem mý bujný fantazie? Co když na nich něco je? Co když fakt něco znamenaj? Co když maj reálnej základ? Co když se ty sny snažej mně i tobě něco říct? 

MARTIN:

(Podrážděně)

O čem to přesně mluvíš, Cass?

ROBERT:

Jo, Cass, o čem to, do prdele, mluvíš? O tom jsi mi nikdy nic neřekla.

CASSANDRA:

(Naštvaně se na něj otočí)

Roberte, kurva, sklapni už jednou. Nech mě mluvit s mym bráchou.

ROBERT:

(Rozrušeně)

Ty jdi taky, kurva, do prdele, Cass. Tohle nemám zapotřebí. Pořád mě shazuješ. Můžeš si mluvit se svym bráchou jak dlouho chceš. Já vocaď padám. 

 (Zvedne se a odchází ze scény vlevo.)

MARTIN:

Cass, asi mi do toho nic není, protože bůh ví, že on fakt neni žádný terno, ale pokud ti na něm záleží, tak by ses k němu měla chovat trochu líp. 

CASSANDRA:

Možná měla. Kdo ví. Nejspíš jsem pochytila svý chování vůči chlapům od mámy. Robert ale bude v pohodě. Vždycky je. Ten idiot mě miluje.

(Pauze)

Ale na něj se vykašli. Poslouchej co ti říkám. Co když ty moje i ty tvoje sny fakt něco znamenaj? Co když se v našem domě opravdu stalo něco strašnýho? A teď je to součástí atmosféry toho domu a my to prostě cítíme? 

MARTIN:

O čem to mluvíš? Co tím chceš přesně říct? Dej si pozor, Cass. Tohle neni jen nějaká praštěná hra, kterou vyplníš čas, když se nudíš. Když něco takovýho řikáš, tak to může mít nějakej dopad. 

CASSANDRA:

A to právě chci, Martine. Nehraju tady žádný hry. Rozhodně ne. Bráško, já jen prostě říkám, že naše drahá matinka s naším novým tatíčkem, jejím manželem, tím nejlepším přítelem naší rodiny, zabili našeho tátu.

MARTIN:

(Naštvaně)

Cože? Drž, doprdele, hubu, Cass. Už toho mám dost. Víš vůbec, co řikáš? Víš to vůbec? Bože, já jen doufám, že z tebe mluví jen ten chlast nebo ty drogy.

CASSANDRA:

Jsem uplně střízlivá, Martine. Moje tolerance vůči tomuhle sajrajtu je dost velká, takže mi mužeš věřit, že když řikám, že si myslim, že ho zabili, tak to myslim vážně. Proboha, Martine, probuď se už. Náš táta, ten válečnej hrdina, pilíř naší společnosti, muž mezi muži, že by se zabil? Že by se zabil kvůli tomu, že v boji zabíjel jiný lidi a že měl deprese, protože jeho život doma nebyl zrovna nejskvělejší a žena mu zahybala? Nechtěj mě rozesmát. Takhle slabej nebyl.

MARTIN:

Mohly za tim bejt i jiný důvody, Cass, i jen to, cos teď vyjmenovala, ho mohlo dohnat do krajnosti. To už se stalo jinejm lidem. Těžko říct, proč se lidi sesypou. Co se v nich uvolní, co se utrhne, když už se ten tlak nedá vydržet. Táta viděl, jak se ve válce dějou strašný věci, sám taky hrozný věci dělal. Psal mi o nich.

(Pauza)

A pak se vrátil a zjistil to o mámě a Georgovi a možná toho prostě bylo moc.

Cassandra:

(Naštvaně)

Tomu já nevěřim, Martine, on se nezabil, to ne. Do prdele, on se nezabil. Tim jsem si jistá. Cejtim to v kostech. To by nám neudělal. To by neudělal.

MARTIN:

(Snaží se jí utišit)

Dobře, Cass, dobře. Uklidni se. Zkusíme bejt chvilku rozumný. Jakej máš důkaz, že to byla vražda, a že ho zabila zrovna naše máma?

CASSANDRA:

Důkaz? Já teď nemám žádnej opravdovej důkaz, až na to, že to cejtim, až na to, jak se naše máma a náš novej fotr chovaj, a až na to, že náš táta nebyl typ člověka, kterej by se sám zabil.

 (Emotivně)

Náš táta byl osobnost, byl silnej. Zažil horší věci a přežil to. Proč je tak těžký tomu uvěřit? Když ho máma dokázala zradit, opustila ho, tak ho mohla i zabít. Když jednou zradíš někoho, koho miluješ, když se k němu obrátíš zády, zrovna, když tě potřebuje, je potom takovej problém zajít ještě dál a ublížit mu ještě víc? 

 (Pevným hlasem)

Bože, co když jsme někde hluboko uvnitř všichni vrazi? Někdy mě takový myšlenky napadaj, a Roberta taky, a chceme…

MARTIN:

(Přeruší ji, začíná se zlobit)

Dobře, tak dost. Pořád nemáš žádnej skutečnej důkaz. Všechno si to jen vymejšlíš ve svým zdrogovaným mozku, protože nemáš nic lepšího na práci. Doprdele, vzpamatuj se! Je sice pravda, že máma tátu opustila, když jí potřeboval, je pravda, že ho zradila s jeho nejlepším přítelem, ale je to pořád naše máma, Cass, a byla víc než pětadvacet let tátovou ženou a řadu let taky naší mámou, takže myslet si něco takovýho je šílený. Takže buď tak laskavá a pusť tuhle šílenost z tý tvý zkurvený hlavy!

CASSANDRA:

Martine, tys tady nebyl, když umřel. Tys ani nepřijel na jeho pohřeb. Ty nevíš, co se u nás v domě dělo. Nemáš o tom ani páru. Ta ženská, naše matka, společně se svým milencem, zatáhli do naší rodiny klam, nenávist a násilí. Náš táta je kvůli tomu mrtvej a 

(Pauza)

je třeba ho pomstít.

MARTIN:

To ses už uplně zbláznila? Pomstít? O čem to, doprdele, mluvíš, Cass? Chceš snad říct, že ty, nebo ještě líp, ty a Robert se chystáte zabít naší mámu a George, abyste pomstili našeho tátu? Jsi, doprdele, magor?

CASSANDRA:

(Jakoby omámená)

Robert? Ne, ten je na to slabej. Nemá na to koule. Kdyby měl, byli by už dávno mrtvý. Ne, velkej brácho, potřebuju tebe, abys mi s tim pomoh, protože já oba vyřídit nezvládnu.

MARTIN:

Cass, tys fakt zešílela. Zabít mámu a George? Kvůli nějakejm snům nebo tomu, co možná cejtíš? Neni tu snad ještě někdo koho ti mám pomoct zabít? Panebože, fakt si myslim, že bys měla přestat hulit a dívat se na ty sračky v televizi a dát se do kupy.

(Pauza)

To co říkáš, je šílený, je to absurdní. Nemá to žádnej faktickej základ. Copak to nevidíš?

CASSANDRA: 

A kdybych měla důkaz, že máma a George zabili našeho tátu, pak bys ho pomstil? Tak pomstil?

MARTIN:

Jakej důkaz? Je to tak praštěný, že vůbec nevim proč se o tom bavíme. Nechme toho. Do háje, ještě jsem ani neměl panáka. To je teda návrat domu. Už jsem z týhle konverzace unavenej, takže jdu domu a jdu spát. A ty bys měla jít taky.

 (Zvedne se)

CASSANDRA:

(Klidnějším hlasem, ale vypočítavě)

Jistě, Martine, jistě. Jdi domu a trochu se vyspi. Ve dne bude všechno jasnější. Pak si můžem pokecat víc a já ti brzo ukážu pravdu.

MARTIN:

Jasně, cokoliv. Já jdu.

 (Rozhlídne se kolem sebe). 

Nechceš jít se mnou? Myslím, že bych tě tu neměl nechávat samotnou.

CASSANDRA:

O mě si nedělej starost. Umim se o sebe postarat sama a tak jako tak zavolám Robertovi, je mi jasný, že na mě stejně čeká v autě. 

MARTIN:

Dobře, když si myslíš, že budeš v pohodě, tak já jdu, ale když se mu nedovoláš, zavolej mi.

CASSANDRA:

Zavolám, velkej brácho. Je od tebe hezký, že se o mě aspoň v něčem staráš, ale já budu v pohodě. Uvidíme se zejtra.

 (Martin odchází se scény vlevo)

CASSANDRA:

(Civí do hlediště, zvedá svou sklenku a napije se).

Tak teď jsem teda totálně vystřízlivěla. Co jsem mu to řekla? Cejtim se nějak jinak, jakoby se něco zmněnilo. Jak se na mě díval, když jsem mu řekla, že tátu zabili. Věřil mi to? Věřím tomu já? Přijde mi, že něco ve mě chce, abych tomu věřila, něco ve mě chce, aby to byla pravda, a žene mě to dál, ať se děje cokoliv.

(Pauza)

Doprdele, cejtim se najednou tak sama.

(Pauza)

(Zavolá)

Táto!

(Světla zhasnou)

Obraz šestý

(Martin stojí vlevo od domu, který je ve tmě)

                                                   MARTIN:

Panebože, co se to děje? Nejdřív se zabije táta, pak si máma vezme George, a teď se se zblázní moje ségra a tvrdí, že máma a George zabili mýho tátu.

(Pauza)

Ale copak je blázen? Když jsem se dozvěděl, že táta umřel a máma měla poměr s Georgem a pak si ho vzala, tak mi na tom něco nesedělo. A máma se taky tvářila divně, když jsem dneska večer přijel domu, připadala mi nervózní a upjatá. A pak ten sen a to co teď řekla Cass. Možná je jen zmatená z těch drog nebo se třeba jen nudí. A nebo je za tim něco jinýho? 

(Pauza)

Panebože, ale co když to, co Cass řekla, je pravda, co mám dělat pak? Mám jít na policii nebo…

(Pauza)

Ne, to ne. Nemá žádnej důkaz. 

(Pauza)

A nebo má? Panebože, potřebuju se vyspat. Trochu si odpočinout. Než přijdu o rozum.

(Pauza)

Do háje, to je teda návrat domů.

(Pauza)


(Vykročí směrem k domu)

Ale co když je to pravda?

(Pauza)

(Jemně)

Tati!

(Světla zhasnou, opona) 

Konec prvního dějství

DRUHÉ DĚJSTVÍ

Obraz první

(Následující den okolo poledne. Světla v obývacím pokoji jsou rozsvícená. Vlevo od pohovky stojí jídelní stůl a kolem něj židle. Sharon prostírá k obědu. George sedí na jedné ze židlí a čte si časopis).

SHARON:

Bože, kde jsou ty děti? Myslela jsem, že si spolu konečně dáme aspoň oběd. Když jsme, teda chci říct oni, propásli snídani.

GEORGE:

Oběd? Jako jedna velká šťastná rodinka, co?

SHARON: 

Ano, oběd, Georgi. Chci, aby všechno bylo normální, po tom všem, co se v poslední době stalo. Chci žít normální život se svými dětmi. Tak jako v jiných rodinách.

GEORGE:

No, neřek bych, že dneska zbejvá moc normálních rodin. Mimo to jsem si všim, že mě v tomhle idylickým rodinným portrétu jaksi nezmiňuješ. 

SHARON: 

(Mírně nervózně)

Samozřejmě, že jsem myslela i tebe.

(Něžněji, přichází k němu)

Jak jsi o tom mohl pochybovat. Jsi moje láska. Zachránil jsi mě. Díky tobě jsem se necítila osamělá. Zapomeň na všechno, co jsem včera řekla o Lucasovi. Miluju tě. Opravdu tě miluju. To přeci víš. 

(Svůdně ho políbí a vrátí se k prostírání stolu)

Je to tím, že byl Martin tak dlouho pryč a už dlouho jsme tu nebyli všichni takhle pohromadě, a tak jsem si myslela, že by bylo fajn spolu posnídat, strávit spolu trochu času zase jako rodina.

GEORGE:

(Zvedá se a bere ji do náruče. Utěšuje ji)

Jistě, Sharon, jistě. Já ti rozumim. Bylo to pro tebe těžký, pro mě taky, pro nás pro všechny to bylo těch posledních pár měsíců dost těžký, od tý doby, co se Lucas vrátil domů a

(Pauza)

umřel.

(Podívají se jeden na druhého a uvolní se z obětí, on si zase sedne)

Bylo to tvrdý, takže máš pravdu, že trochu normálnosti v našem životě nebude na škodu. Myslím, že to všichni potřebujeme. 

(Pauza)

A když jsme u toho, tak kde jsou naši mladý. Už jsem si zvykl na to, že Cass si přispí, ale že i Martin, to mě překvapuje. Myslel jsem, že ho v tý škole naučili vstávat za svítání, ne-li dřív. 

SHARON:

Většinou vstává brzy, stejně jako dřív Lucas, ale když včera pozdě v noci přijel, říkal, že je unavený, a potom

(Pauza)

jsme si Cass, on a já povídali a možná ho to rozrušilo a možná pak nemohl hned usnout.

GEORGE:

(Podezřívavě)

Rozrušilo ho to? A proč? Měl jsem pocit, že jsem tě slyšel vstát. A o čem jste si sakra měli potřebu takhle pozdě v noci povídat?

SHARON:

Nejsem si moc jistá o čem mluvili s Cass než jsem přišla dolu, protože jsem přišla akorát, když se Cass chystala jít se svým mladým přítelem spát, ale Martin vypadal rozrušeně a Cass a já jsme se chytly a pak, i když jsem ho chtěla jen přivítat, jsme se taky začali hádat.

GEORGE:

(Ještě podezřívavěji)

Vy jste se hádali? Skoro o půlnoci? Kvůli čemu jste se, do hajzlu, hádali? 

SHARON:

Obvinil mě z toho, že jsem opustila jeho otce. Že jsem při něm nestála, když mě potřeboval. Že jsem tu pro Lucase nebyla. Že jsem ho zradila. 

George:

No, Sharon, jaksi tady má v něčem pravdu, ale…

SHARON:

(Naštvaně ho přeruší)

Jdi do hajzlu, Gerogi. Jdi do hajzlu. V tom, že jsem ho opustila, v tom, že jsem ho zradila, v tom všem, co se tu stalo, jsi sehrál roli i ty, vzpomínáš? Drahý muži, v tomhle všem máš do nevinnosti dost daleko.

GEORGE:

(Kajícně)

Dobře, dobře. Nesnažil jsem se na tebe svalit vinu. Lucas tě od sebe odehnal. Opustil tě.  To víme všichni. Já jen nechci, aby se věci v tomhle domě vymkly kontrole. Bůhví, že Cass je pěkný kvítko. Bože, stejně je zhulená a půlku času mimo, ale já jí zvládnu. Ale Martin, je chytrej kluk a říkala jsi, že svýho otce miloval. Nechce se mi začínat řešit ještě jeho. I když pokud to bude třeba, tak udělám.

SHARON:

(Pevným hlasem)

Co tím myslíš? Že jí zvládneš a s ním to vyřešíš? Oba dva jsou moje děti a já mám co mluvit do všeho, co se jich týká. Do všeho. Je tohle jasný?

GEORGE:

(Tiše, ale pevným hlasem)

Jistě, Sharon, je to jasný. Křišťálově jasný. Ale já chci, abysme měli jasno taky v jiný věci. Pokud Martin nebo ta tvoje úžasná dcerunka tady začnou moc štrachat ohledně Lucasovi smrti, budu to muset vyřešit. Zašli jsme už příliš daleko…

(Je přerušen a přestane mluvit, když Martin sejde dolů ze schodů a vstoupí do místnosti.)

MARTIN:

Dobrý ráno. I když mám takovej pocit, že ráno už bylo. Omlouvám se, že jsem vynechal snídani.

CASSANDRA:

Ahoj, srdíčko. To je v pořádku. Připravuju oběd. Taky si zasloužíš se vyspat. Spal jsi dobře?

MARTIN:

(K Georgovi)

Ahoj, Georgi.

GEORGE:

Ahoj, Martine. Vítej doma.

MARTIN:

(K Sharon)

Jestli jsem dobře spal? No, moc ne. Myslim, že jsem byl moc rozrušenej z tý cesty a pak

(Pauza)

se mi zdál zlej sen, tak jsem šel na pivo do baru blízko křižovatky, abych se odreagoval. To jsem neudělal od střední školy. A když jsem tam přišel, narazil jsem na Cass a Roberta, tak jsme si popovídali.

 (Pauza)

Víš mami, měla bys s ní opravdu něco udělat. Ponocuje, chodí po mejdanech, bere bůh ví co. Pořád se poflakuje s tím týpkem. Je jí teprv sedmnáct! Já vim, že se zdá, že každá generace dospívá dřív než ta předchozí, ale i tak je moc mladá na to, aby se takhle chovala. Já si fakt myslim, že to pro ní neni dobrý.

SHARON:

(Smutně)

Já vím, Martine. Já vím, ale co s tím můžu dělat. Je skoro dospělá. Od té doby, co táta býval tak často pryč, když vyrůstala, neměla nad sebou nikdy pevnou ruku, která by jí vedla, tak jako jsi měl ty, když jsi vyrůstal. Takže teď už je pro ni možná pozdě. Navíc pochybuju o tom, že její otec vůbec věděl, jak jednat s mladou holkou.

(Pauza)

(Smutně)

Moje ubohý dítě.

MARTIN:

Mami, někdy mluvíš o Cass jakoby to byla nějaká panenka, ale ona je skutečná a zoufale potřebuje nějaký vedení, nějakej řád. Měla by vést normální život. Měla by se přestat poflakovat a bejt jak z divokejch vajec. Možná by pak nebyla tak zmatená.

GEORGE:

Jakej normální život? Co to dneska znamená, normální? I když to zní děsivě, myslím, že nejspíš žije normální život, když se podíváš na její generaci. Vypadá to, že hodně děcek dneska nemá žádnou disciplínu, moc se nezajímaj o nic jinýho než sami o sebe. Chtějí se jen bavit. To je všechno.

Sharon:

(Tázavě)

Byli jsme snad jiný, Georgi? Pamatuješ, když jsme byli mladí? Taky jsme někdy vyváděli věci, za který nás rodiče proklínali. A není to celkem normální být sobecký, když jsi mladý? Copak nemusíme být všichni sobci, abychom v tomhle světě přežili?

GEORGE:

Jistě, Sharon, jistě, taky jsme se bavili a možná jsme byli taky sobecký. Ale myslím, že jsme věděli, že jednou budem muset brát věci vážně. Že jednou se budem muset dát do kupy. Že si budem muset najít práci. Taky jsme měli rodiče, který nám tohle zdůrazňovali, rodiče, který vyrůstali v době velký krize a za druhý světový války. Ale tyhle děcka se staraj jen sami o sebe a maj všechy a všechno uplně u zadku. Tvoje milovaná dcerunka je toho zářnym příkladem.

MARTIN:

Ale možná právě proto je zmatená. Jestli se fakt stará jen o sebe, myslí jen na sebe, pak se přirozeně musí cítit odříznutá od lidí, od nás, cítit se smutná, osamnělá a naštvaná.

GEORGE:

No, ať už má jakejkoliv problém, myslím, že pořádnej kopanec do zadku by jí srovnal. 

SHARON:

(Rychle)

No, ty nikoho kopat nebudeš, Georgi, takže se uklidni. Doufejme, že Cass z toho všeho vyroste. Prostě z toho musí vyrůst.

GEORGE:

K sakru, Sharon. Probuď se. Přijde ti snad, že z toho vyroste? Kdybys mě poslechla už dřív, myslím, že dneska už jsme jí mohli mít pod kontrolou. Kristepane, jsem teď členem týhle rodiny, tak mám snad taky nějaký právo…

 (Sám se zarazí, když vidí, jak ho Martin probodává pohledem)

MARTIN:

(Důrazně)

Georgi, možná je pravda, že jsme si kdysi mysleli, že jsi tátův dobrej kamarád a náš dobrej přítel, ale to, že sis vzal mámu, tě automaticky neopravňuje k tomu považovat se za člena naší rodiny a mít v ní nějaký slovo. To bys proto musel udělat mnohem víc. A kdo ví, jestli se ti to vůbec někdy podaří.

SHARON:

(Prosebně)

Martine…..

GEORGE:

(Důrazně)

Martine, co máš, doprdele, za problém? Možná jsem se podle tebe nestal členem týhle rodiny zrovna v dobrý víře, ale vzal jsem si tvojí matku a žiju tady. A co je důležitější, byl jsem tu pro ní, když mě potřebovala, jedině mě, a mezi mnou a tvojí mámou jsou věci, o kterých nebudeš mít ani páru, 


(Podívá se na Sharon)

takže tak jako tak, ať už se to tobě nebo tvý spiťarský sestřičce líbí nebo ne, jsem teď členem týhle rodiny, takže si na to radši zvykej. 

MARTIN:

Fajn, je mi fakt jedno, co ty si myslíš. To, že sis vzal mojí matku a spíš s ní, z tebe v žádným případě nedělá Cassinýho nebo mýho otce. Prostě nedělá. Otcovství je třeba si zasloužit.

SHARON:

A tvůj otec si ho zasloužil?

MARTIN:

(Naštvaně)

Cože?  Jestli si ho zasloužil?  Podívej, možná nebyl dokonalej, ale kdo je? Aspoň se ke mě snažil chovat jako táta. Záleželo mu na mě, a snažil se mi vštípit určitý ponaučení o životě a učil mě chápat, co je správný a co špatný. Možná nebyl nejlepší manžel a možná jako otec u Cass taky selhal, ale pořád to byl můj táta, Cassandřin taky a tvůj manžel. Dal nám střechu nad hlavou a jídlo pro náš stůl a snažil se nás chránit a já vím, že mu na nás záleželo. A za to všechno si zaslouží respekt a 

(Pauza, rychle se podívá na Geoge)

prostě nejde ho nahradit jako nějakej starej kus nábytku. Chci říct, že nebyl starej pes, kterýho můžeš vzít ven a zastřelit, když už neni k ničemu.


(Sharon i George sebou při této zmínce trhnou)

Dělal co moh, i když to, co považoval za nejlepší nemuselo bejt vždycky dost dobrý. Nebo je tu snad někdo, kdo může udělat víc?

GEORGE:

Myslel tím” nejlepším” taky zabíjení nevinejch civilistů v Iráku a jinde? Znamenalo to nutit tvojí matku jít na potrat, opustit jí, tolika různejma způsobama jí ubližovat? Jestli je třeba si otcovství zasloužit tímhle způsobem, tak mě z toho vynech.

MARTIN: 

(Přikročí k němu naštvaně)

Georgi, prostě drž, kurva, hubu. Nemáš žádný právo o něm ani o tomhle všem takhle mluvit. Prostě drž už hubu nebo tě…

GEORGE:

(Přerušuje ho, zvedá se, aby šel Martinovi naproti.)

Nebo uděláš co, synku? Jsem sice o pár let starší, ale nezapomeň, že jsem hrával fotbal s tvým tátou a udržoval se ve formě, takže bejt tebou, tak bych si teď dvakrát rozmyslel, co udělám.

SHARON:

(Skoro hystericky, vstoupí mezi ně)

Ježišikriste, nechte toho, oba dva. Tohle nesnesu. Chtěla jsem, abysme se najedli jako normální rodina. Chci toho snad tolik, po tom všem, po vší tý bolesti, po všem tom smutku?

GEORGE:

(Trochu se zklidní)

Dobrá, Sharon, omlouvám se. Ale snesu jen něco. 

MARTIN:

(Také se trochu zklidní)

Taky se omlouvám, mami. Asi jsem ještě unavenej po tý cestě a ztratil jsem hlavu.

SHARON:

Dobře, dobře. Fajn. Oba si, prosím, sedněte. Už žádný dohadování. Nenechám si tenhle oběd zkazit. Prosím…

(Cassandra a Robert vcházejí do obývacího pokoje z vedlejší místnosti dveřmi vpravo).

CASSANDRA:

Co si nenecháš zkazit? Řek snad někdo oběd? Do prdele, já myslela, že je snídaně, nejspíš jsme zase zaspali, páni, umíráme hlady.

(Světla zhasnou)

Obraz druhý

(Světla se rozsvítí. Cassandra, Robert, George a Martin v tichosti obědvají u stolu. Sharon stojí vedle nich a v ruce drží nějaké nádobí a snaží se vypadat šťastně, je však nervózní) 

CASSANDRA:

(Prolomí ticho)

No vypadá to, že jsme dneska všichni vstali z postele špatnou nohou. Všichni vypadáte nějak smutně nebo nasraně. Děje se něco?

SHARON:

(Rychle)

Všechno je v pořádku, Cass. Probírali jsme jen nějaký dospělácký věci. Ale proč nám neřekneš, kdy jsi včera v noci dorazila domů a kdes vůbec byla, mladá dámo? A taky jsem si všimla, že tvůj přitel tu byl zase přes noc. Přeju si, aby ses mě příště nejdřív zeptala.

CASSANDRA:

(Sarkasticky)

Dospělácký věci? Jako vy, jo? A na to se mám jako těšit, až budu stará? Tak to je fakt skvělý.

 (Pauza)

A jestli jde vo to, kdy jsem dorazila domu, tak do toho ti nic neni, a nezapomeň, že mám teď prázdniny a mám právo si užívat. Koneckonců nedavno mi umřel táta.

(Pauza)

A pokud jde vo mýho přítele, jak mu řikáš, tak jak jsi viděla, tak tu fakt byl zase přes noc, spal tu už před tim a nejspíš tu bude spát zas, ale myslím, že o tom už se nemusíme bavit, ne? Neni proč.

MARTIN:

(Ke Cassandře)

 Myslel jsem si, že jste se včera v noci rozešli.

CASSANDRA:

(Bere Roberta za ruku)

Rozešli? My dva? Ne, jen jsme se pohádali.

(Pauza)

(Pro jednou srdečně, podívá se na Roberta)

Jak bych se s nim mohla někdy rozejít. Je jedinej, komu na mě fakt záleží, kdo je tu vždycky pro mě. Že jo, miláčku?

(Robert se na ní usměje a přikývne)

SHARON:

(Snaží se mít pevný hlas)

No, ale přesto bys měla domů chodit v nějakou rozumnou hodinu, ať už máš prázdniny nebo ne.  A pokud jde o Roberta, když pominu, že jsi ještě příliš mladá na to, aby tu s tebou pořád zůstával, tak mi opravdu vadí, že říkáš, že on je jediný, komu na tobě záleží. To bolí, Cass. To opravdu bolí. Chci říct, že jsem tvoje máma a miluju tě a Martin tě má taky rád a Georgovi na tobě opravdu záleží a ….

CASSANDRA:

(Přeruší ji)

(Naštvaně)

Ty mě miluješ? Nenech se vysmát. Od kdy? Copak ses o mě opravdu zajímala během těch posledních několika let, od tý doby, co táta začal jezdit pryč? Myslim, že ses spíš zajímala o něj.

(Kývne na George)

A pokud jde o Martina, kdo ví, možná jsme si byli blízký, když jsme byli mladší, ale on taky odešel a nikdy tady neni. A pokud jde o něj…

(Ukáže na George)

(Sarkasticky)

tak bych řekla, že jeho zájem je víc než otcovskej.

SHARON:

(Naštvaně)

Co tím přesně myslíš?

CASSANDRA:

Nic moc, mami, jen jsem ho viděla, jak se na mě dívá, když je horkej den a mám na sobě šortky nebo tílko. Skoro bych někdy přísahala, že slintá.

GEORGE:

(Naštvaně)

Ty malá….

MARTIN:

Cass…

SHARON:

(Přeruší je)

(Naštvaně)

Cass, jak tohle můžeš říct? Co máš, proboha, za problém?

CASSANDRA:

Já problém nemám, dráhá máti, ale on asi jo. 

(Znovu kýve směrem na George)

Každopádně bych to, bejt tebou, brala jako kompliment, nejspíš ve mě vidí tebe, jak jsi vypadala před dvaceti lety. Řekla bych, žes bejvala atraktivní podle těch fotek, který jsem viděla a…

SHARON:

(Přeruší ji)

Panebože, Cassandro, doufám, že z tebe mluví tvoje mládí a hloupost, která k němu patří. Jednou i tvoje krása vezme za svý, miláčku, na to si můžeš vsadit, a co pak? Teď je pro tebe snadný říct, že jsem stará, ale nebude trvat dlouho, dřív než se naděješ budeš taky stará a pak si taky uvědomíš, že život ti protekl mezi prsty, stejně jako většina toho, cos od něj chtěla

(Pauza)


(Smutně)

a čeho se ti nedostalo, a je příliš pozdě s tím cokoliv udělat. Nikdo, Cass, ani ty ne, miláčku, tomu nemůžeš uniknout. Nikdo z nás neunikne běhu času. To je skutečná tragédie života.

CASSANDRA:

(Skoro jemně)

Mami, já…

(Najednou se zarazí)

GEORGE:

Sharon, nevím, proč s ní ztrácíš čas. Už jsem jednou řek, řek jsem to nejmíň stokrát, že týhle slečně na tobě nezáleží, nezáleží jí na nikom. Je to rozmazlenej spratek a potřebuje nakopat prdel a srovnat se dřív než bude pozdě.

CASSANDRA:

(Sarkasticky)

A kdo se toho nakopání ujme, taťuldo? Nenaplácal bys mi radši?

GEORGE: 

(Zvedá se)

(Naštvaně)

Proč, ty…

(Pauza)

(Dává se dohromady)

Sharon, je mi to opravdu líto, ale já odsud mizim, dřív než řeknu něco, čeho bych moh litovat. Tohodle rodinnýho oběda mám fakt už dost a mám plný zuby toho urážení.

SHARON: 

(Tlačí ho zpátky na židli)

No tak, no tak, Georgi, uklidni se a sedni si. Cass je jen unavená a neví co mluví. Kdysi jsme byli taky mladí a hloupí.

GEORGE:

(Neochotně si sedá)

Dobře, dobře. Možná jo, ale uměli jsme projevit nějakej respekt k ostatním, Sharon. To jsme opravdu uměli. Ctili jsme nějaký hodnoty. Ne jako tyhle…

Cassandra:

(Chladně)

Tyhle co? Zvířata? Nebo spíš věci, protože i zvířata maj nějaký city, což my jak tušim, nemáme. Tak jste nás neměli mít, když nás neumíte vychovávat, neumíte nás učit, neumíte nás

(Pauza)

milovat. Přivedli jste nás na tenhle svět, dali jste nám svobodu dělat co chceme a být kým chceme, takže si dejte bacha, protože my jsme tady!

(Všichni jsou zticha) 

        ROBERT:

Jo, jsme tady.

SHARON:

Dobře, tak dost. To už by stačilo. Zkazili jsme si celý tenhle oběd hádáním a já toho mám plný zuby. Nechme už téhle debaty a užijme si tu snídani, do hajzlu, chci říct oběd.

CASSANDRA:

Ty jo, mami, ty taky umíš nadávat? Tos na mě teda udělala dojem.

(Pauza)

Já už nemám hlad. Jdem, Roberte. Vemem si věci, dáme si s někym spicha a vypadnem vocaď. Vycejtim, když jsem někde navíc. 

(Vstane)

ROBERT:

Oukej.

(Taky vstane)

CASSANDRA:

(Dívá se na George)

(Popichovačně)

Mimochodem, Georgi, ještě jsem se nesprchovala, takže jesli si dám sprchu než odsud vypadnem, tak možná když se zastavíš u mýho pokoje a nakoukneš dovnitř, tak mě třeba zahlídneš nahou. 

SHARON:

(Skoro křičí, když se snaží vrhnout na Cass, ale Martin vstane a chytne jí)  

Ty podělaná, malá mrcho! Vypadni odsud. Nemůžu uvěřit, že jsi moje dcera. Vypadni odsud, sakra. 

CASSANDRA:

Klid, mami. Klid. Jen se trochu bavim. Ale já jsem tvoje dcera a myslim, že jsem ti podobnější víc, než si myslíš. A v tom je možná problém.

(Pauza)

Každopádně, my jdem. Pojď, Roberte.

(Chytne Roberta za paži a odcházejí ze scény dveřmi vlevo).

MARTIN:

(Usazuje Sharon na židli a hladí ji po vlasech)

Klid, mami. Uklidni se. Nestojí to za to, je jí sedmnáct. Je bezradná. Myslím, že ani neví, co říká. Snaží se tě vytočit, nás všechny, snaží se být důležitá. Vím, že některý věci, který řekla, byly zlomyslný a je mi to líto. A taky se omlouvám za to, jak jsem se choval ráno. Nejspíš jsme všichni jen moc unavený a taky na nás pořád doléhá tátova smrt. Cass je nejspíš opravdu raněná a proto vyjíždí. 

SHARON:

(V slzách)

Dobře, Martine, dobře. Jsi dobrý syn. Asi máš pravdu. Možná toho bylo teď v poslední době moc. I mně se po vašem otci stýská,

(Zarazí se, v rychlosti se podívá na George)

občas, ale snažím se nechat si svou bolest pro sebe a nevytahuju ji na ostatní. Přece se Cass nemusí snažit mi ublížit, Martine, já jí mám ráda. Je skoro dospělá. Měla by to vědět sama. Ubíjí mě, když vidím, jak je ztracená,

(Pauza)

zdá se, že celá tahle rodina, my všichni jsme teď ztracení, 

(Pauza)

(Tiše)

teď po Lucasově smrti.

MARTIN:

Já vím, mami. Víš, George má možná pravdu. Možná Cass potřebuje fakt pořádnou disciplínu, ale taky si myslím, že mnohem víc potřebuje mít pocit, že ti na ní záleží. Možná jí to nikdo z nás nedával v poslední době opravdu najevo. Pořád je moc mladá. V jejím věku jsem byl v mnohým ještě dítě. Je raněná a my musíme prostě najít způsob, jak jí pomoct. 

GEORGE:

To si piš, že mám pravdu, Martine. Tahle holka potřebuje pevnou ruku. 

(K Sharon)

Jak jsem říkal, Sharon, ty a Lucas jste na ní byli vždycky moc měkký. Potřebovala pevný vedení a kontrolu, a to nikdy neměla a teď se na ní podívej. 

MARTIN:

Dobře, Georgi, to stačí, nechme toho. Vy dva si o tom můžete promluvit jindy. Myslim, že všichni chápeme, co je tady špatně. Jdu se teď taky projít. Potřebuju si vyčistit hlavu a nadejchat se čerstvýho vzduchu.

SHARON:

(Dívá se na něj a hladí ho po paži)

Fajn, miláčku. Pokud ses dost najedl, tak jdi. Určitě ti to prospěje. Jsi moje sluníčko, Martine, víš to? Co bych si bez tebe počala? Kam se chystáš? Dolů k jezeru?

MARTIN:

(Tiše)

K tátovi na hrob.

(Sharon a George na něj vyděšeně zírají)

SHARON:

(Nervózně)

A proč jdeš zrovna tam, miláčku?

GEORGE:

Jo, proč zrovna tam? Já myslel, že už jsi tam byl.

MARTIN:

No, pokud si vzpomínáš, tak jsem od tý doby, co táta umřel, nebyl doma. A i kdybych byl, tak tam můžu jít kdy se mi zachce, pokud nemáš nic proti.

SHARON:

(S obavami)

Jistě, miláčku. Jistě, že můžeš. Měl bys tam jít. Já jen, že po tom, cos přijel tak pozdě v noci a byl tak dlouho vzhůru a po tom, co jsme tady měli to malý rodinný drama, bych nerada, abys měl ještě větší depresi nebo aby tě to ještě víc rozrušilo.

Martin:

(Sarkasticky)

Rozrušilo? Co by mě asi tak mělo rozrušit? Že můj táta je mrtvej? Že jsem nemohl jít na jeho pohřeb? Že si moje máma vzala jeho nejlepšího kamaráda, se kterým měla poměr, když byl táta ještě ve válce? Že moje sestra se zbláznila? Že já jdu taky do války? Rozrušit? Co by mě mělo rozrušit?

(Pauza)

Do hajzlu s tim, promiň, to je jedno. Opravdu potřebuju jít na vzduch. Uvidíme se později. To je teda návrat domů.

(Povzdychne si)

SHARON:

Jistě, miláčku, uvidíme se později. Uvařím dobrou večeři a uděláme si hezký večer.

MARTIN:

Dobře, mami. Uvidíme se později. Ahoj.

 (Odchází vchodovými dveřmi)

GEORGE:

Tak to bylo o fous. Myslím, že jsme v určitou chvíli jednali dost přehnaně. To ta zatracená Cassandra. Fakt s ní musíme něco udělat. Myslíš, že má Martin nějaký podezření?

SHARON:

Jaký podezření? Že my dva jsme zabili jeho tátu, abych si tě mohla vzít dřív, než jeho tělo stačilo vychladnout? Že by snad měl takový podezření? O tom pochybuji…

GEORGE:

(Přeruší jí a rozhlíží se kolem)

Prokristapána, Sharon, seber se a uklidni se.

SHARON:

Dobrá, Georgi, ty se taky uklidni, jak jsem řekla, nemyslím si, že má nějaké podezření. Nevím proč by měl mít. Ale v každém případě, abychom měli jistotu, zajdu taky k Lucasovi na hrob, vezmu tam nové květiny a když tam Martin bude, promluvím s ním. Možná bude nejlepší, když si promluvíme o samotě. Ale

 (Pauza)

souhlasím s tebou, že Cassandra mě teď trápí víc. Její otec jí pojmenoval po Cassandře z řecké mytlogie, té, která viděla do budoucnosti.

GEORGE:

(Sarkasticky)

A ty si myslíš, že ona jako něco vidí? Že něco ví? Že vidí do budoucnosti? Ona, jo? To si snad děláš legraci.

SHARON:

To, že vidí do budoucnosti mě netrápí.

GEORGE:

Tak potom co?

SHARON:

Mě trápí, že vidí a cítí, co se stalo v minulosti.

GEORGE:

To je nesmysl, Sharon. Nemůže přeci vidět do minulosti, nic o ní neví. Zas nad sebou ztrácíš kontrolu. Buď tak laskavá a tyhle kraviny pusť z hlavy.

SHARON:

(Ignoruje ho a dívá se do hlediště)

A ještě něco mě trápí. To co vidim v jejích očích. 

GEORGE:

Cože? A co tam jako vidíš?

SHARON:

Právě, že nic. Vůbec nic. A to 

(Pauza)

mě opravdu děsí.

(Světla zhasnou)

Obraz třetí

(Rozsvítí se světla a osvítí řadu náhrobních kamenů. Na konci řady rostou po obou stranách keře. Martin vejde na scénu zleva a zastaví se před jedním z náhrobků uprostřed řady.)

MARTIN:

Tak tady jsi skončil, táto. Aspoň nejsi v nějaký daleký zemi, daleko od těch, co tě měli rádi a záleželo jim na tobě.

 (Pauza)

Ale vlastně, kdo tě tu měl doopravdy rád, komu na tobě tady opravdu záleželo. Tvý ženě? Tvýmu nejlepšímu kamarádovi? Můžeš si bejt jistej aspoň tím, že mě fakt chybíš a vím, že Cass taky, i když to možná nedává najevo.

 (Pauza)

Ale pořád mi přijde, že to, jak jsi umřel tě nějak snižuje, myslim, že by nikdo nečekal, že takhle skončíš. Kdybys zemřel ve válce, mohli bysme aspoň říct: “Dulce et decorum est pro patri mori:” Je čest zemřít pro svou vlast. Tyhle slova jsem se naučil od tebe a v jinejch válkách možná něco znamenaly. Ale mají význam i dneska? Váží si vůbec někdo toho, že položíš život za svou zemi, zajímá to vůbec někoho, zvlášť když padneš někde v Iráku nebo Afganistánu. 

(Pauza)

A k čemu ti vlastně bylo bojovat v těch tvejch válkách? Pomohlo to snad týhle zemi nebo těm lidem, za který jsi tam bojoval? Naší rodině to moc nepomohlo, nemyslíš? Copak se máma kvůli tomu s tebou pořád nehádala? A nestěžuje si na to do dneška? Na to, žes jí opustil, žes opustil nás, abys moh jít do války. Žes neměl čas na ní ani na nás.

 (Pauza)

Možná, že na mě sis čas našel, ale Cass je ztracená, táto. Bejval jsi na ní pyšnej, bejvala tvoje radost, tvoje princeznička, a teď je na svůj věk až moc stará. A zdá se, že nic a nikdo nedokáže zabránit tomu, aby nebyla ještě víc zmatená, aby se ještě víc nesesypala. Ale možná jí neovlivnilo jen to co se dělo doma. Možná je jen typickým příkladem svojí generace. Zmatená, lhostejná, sobecká, naštvaná. Ale byl jsem snad jinej? A jaká byla tvoje generace? Někde se něco pokazilo. A jakej je výsledek? Máma a George, Cass?

(Pauza)


Sakra.

(Pauza)

(Sharon vstoupí zleva na scénu, ale zarazí se v rohu jeviště za jedním z keřů odkud pozoruje a poslouchá Martina)

A co teď? Co mám dělat teď? Mám pocit, že musím něco udělat, abych tý tvý smrti dal nějakej smysl. Abych nějak pomohl Cass, i mámě. Máma mi totiž přijde taky zmatená. Má v sobě něco smutnýho a tragickýho. Možná jí opravdu chybíš. Třeba se jí stejská po starejch časech. Byli jste manželé dlouhou dobu a věřím, že většinou jste spolu byli šťastný.

(Pauza)

A nebo je máma smutná, kvůli něčemu jinýmu, něčemu, co na ní vrhá stín.

 (Pauza)

Co to Cass říkala o tvojí smrti? Že máma s Georgem jsou za ni zodpovědný. Od tý doby, co jsem přijel, se chovají divně, a když jsem řekl, že jdu k tvýmu hrobu, tak mi přišlo, že je to šokovalo, vypadali vystrašeně, dokonce provinile. Copak Cass jen plácá nesmyly, dělá problémy, protože nemá nic lepšího na práci, a nebo je za tím víc?

 (Pauza)

Co potom chtěla říct tím: “Oni ho zabili!” Proč o tom ale vůbec přemýšlím? To už snad taky bláznim? Jak mě tohle vůbec mohlo napadnout? Proč by tě zabíjeli? Aby tě odstranili z cesty? Z pomsty za minulý rány, za minulý zrady, za ty skutečný i za ty domnělý?

(Pauza)

(Důrazně)

Ale i kdybys mámě jakkoliv ublížil, zradil jí, opustil jí, měli snad právo, na to vzít ti život? Měli?

(Pauza)

(Tiše, ale rozhodně/ energicky)

Rozhodně ne. Do hajzlu, to ani náhodou.

(Cassandra vstoupí na scénu zprava.)

CASSANDRA:

Čau, měla jsem pocit, že jsem zaslechla, žes mámě řikal, že sem jdeš, tak jsem si řikala, že se k tobě přidám. Ty jsi u tátova hrobu ještě nebyl, co? Já tu byla akorát o pohřbu a od tý doby jsem sem nepáchla. Je to tady na mě moc strašidelný. 

(Rozhlíží se kolem)

Ty jo, si pamatuju, jak jsme tady dělali mejdany, když jsme byli mladší.

MARTIN:

(Jakoby se probudil z tranzu)

Mejdany? Na hřbitově? Prosím tě proč?

CASSANDRA:

Tenkrát nám to přišlo jako dobrá sranda. Byl tu klid a věděli jsme, že nás tu nikdo nechytí. Přišlo nám to ideální. Ale

 (Pauza)

taky si pamatuju, jak jsme tu jednou byli a já se zhulila, oddělila se od ostatních a poflakovala se někde támhle.

(Ukáže dozadu)

(Smutně)

A najednou jsem našla hroby malejch dětí. Chápeš, prostě hroby malejch miminek, který umřely kvůli nějaký nemoci nebo nějaký nehodě a nebo možná proto, že je jejich pojebaný rodiče zneužívali. A některý z těch hrobů vypadaly, jako by se o ně nikdo nestaral. Vypadaly opuštěně. Jakoby už nikoho nezajímaly.


(Pauza)

A taky si pamatuju, jak jsem pak padla na kolena u jednoho z těch hrobů a rozbrečela se a snažila se z něj vytrhat všechen plevel a pak jsem ho trhala i na dalších těch dětskejch hrobech, protože….

(Její hlas se láme)

jsem jen chtěla, aby vypadaly hezky, protože mi těch miminek bylo líto, že jsou tady tak samy, že umřely tak malý bez nějakýho důvodu, že ležej v tý chladný zemi a nikomu na nich nezáleží. Cítila jsem se kvůli nim tak provinile, byla jsem tak smutná.

MARTIN: 

(Něžně)

Třeba jsou v nebi, Cass. Pamatuješ si, jak jsme se učili v nedělní škole, že Ježíš si bere maličký k sobě? Že pro ně má ve svém srdci zvláštní místo, protože jsou opravdu nevinný?

CASSANDRA:

(Dává se dohromady)

Co? No jasně. Ale já jsem do nedělní školy skoro nechodila a krom toho, jestli existuje Bůh, tak proč vůbec umíraj maličký děti? Proč vůbec někdo musí umírat, trpět, jestli Bůh existuje, tak mi přijde, že je to spíš nějakej gengstr, než Bůh laskavej a milující. 

MARTIN:

Na to neumím odpovědět, Cass. Spousta lidí se snaží vysvětlit proč je tu zlo a bolest a smrt, když existuje laskavej a milující Bůh, ale nikomu se to zatim dost dobře nepovedlo. 

 (Pauza)

Ale přesto bych radši věřil tomu, že až umřeme, někdo nebo něco, možná dokonce nějakej Bůh, nám nakonec tohle všechno utrpení a zlo a smrt vysvětlí. Konečně nám to pak všechno začne dávat smysl, i když teď nám to smysl nedává. Ale ve finále si myslim, že život jako takovej smysl nemá, nemá žádnou hodnotu, a možná o tom, co je správný, rozhodujou ty, co jsou u moci, a tak nakonec stejně to jediný, na co se můžem těšit, je smrt.

CASSANDRA:

No já si nejsem uplně jistá, že čekat na smrt kvůli nějaký odpovědi se zrovna vyplatí. A i kdybysme nějakou odpověď dostali, stojí snad smrt jedinýho miminka za to?

MARTIN:

Možná ne, Cass, možná ne. Ale jestli tu jsme jen my, tak se zdá, že nejlíp uděláme, když si budeme užívat a pak si jednoho dne hodíme smyčku kolem krku.

 (Pauza)

Zamysli se, Cass. Co kdyby tu bylo něco, co je nad náma. Copak by to nebylo skvělý? Nedalo by nám to naději? A nemluvím jen o tom, jestli existuje nějaký nebe nebo něco takovýho, ale taky třeba, kdyby vrah věděl, že existuje peklo. Místo, kde by za svý zločiny trpěl v neuvěřitelný agónii na věky věků. Každej soud vynesenej člověkem by proti tomu byl jen slabej odvar. Možná, kdyby vrah věděl, že ho něco takovýho čeká, tak by si dvakrát romyslel, jestli někoho zabije. 

(Pauza)

A ještě jedna věc.

CASSANDRA:

Jaká?

MARTIN:

Možná ta bolest v tomhle životě, i když je tak hrozná a nevysvětlitelná, nás nutí, abysme nemysleli jen sami sebe. Podívej, co to udělalo s tebou, když jsi viděla ty dětský hrobečky. Brečela jsi a probudilo to v tobě city.

CASSANDRA:

Těm miminkům to udělalo dobře

(Pauza)

a mně taky.

MARTIN:

U toho můžeš začít.

CASSANDRA:

(Chce ukončit tuhle diskuzi)

No dobře, když myslíš. Ale já si myslim, že je to stejně všechno jedno. Co kdybysme se zase vrátili do toho současnýho světa a k tomu nedostatku spravedlnosti. Co uděláme s mámou a Georgem?

MARTIN:

(Napjatě)

Cass, nezačínej s tím zas. Copak s tím nemůžeš fakt přestat.

CASSANDRA:

Ne, fakt nemůžu. Zrovna jsi mluvil o trestání vrahů a tohle je stejný. Oni tátu zabili a my ho teď musíme pomstít, nebudeme čekat na nějakej nedokonalej lidskej soud nebo nějakej boží trest, kterej to napraví.

MARTIN:

Cass, uznávám, že se tu možná děje něco divnýho a možná se nezdá bejt všechno v pořádku, ale má to pořád dost daleko k tomu, aby se dalo říct, že máma s Georgem tátu zabili. Policie usoudila, že to byla sebevražda.

CASSANDRA:

Policie se muže mýlit, navíc se dá koupit. A George zná v tomhle městě hodně lidí.

MARTIN:

Táta tu znal taky spoustu lidí.

CASSANDRA:

(Ukazuje na hrob)

(Sarkasticky)

No, moc mu to nepomohlo. Jeho nejlepší kámoš teď spí s jeho ženou.

 (Pauza)

Ale to je jedno. Jestli ale tátu zabili, a já jsem přesvědčená, že jo, tak za to musej zaplatit. To je celý. Oko za oko, zub za zub. To se řiká v tý tvý bibli, ne?

(Sharon odchází ze scény)

MARTIN:

Taky se v ní říká nastav druhou tvář. Ale i kdyby se tu dělo něco, čemu jsme nemohli předem zabránit, potřebovali bychom na to mít důkaz, Cass. A kdyby takový důkaz existoval, měli bychom nechat policii, ať se o to postará, a ne, že to budeme řešit sami. Tohle není hra, Cass. Tohle je vážný, tohle si prostě nemůžeš vymejšlet, protože tě nudí život. 

CASSANDRA:

(Rozčileně)

Seru na nějakej důkaz, a ty jdi taky do prdele, Martine. Jsi vůbec hlap? Co vás na tý škole, kurva, učej? Myslela jsem, že máš bejt děsně hrdej a tak. Buď trochu bojovník. Máš vůbec koule? Byl to náš táta a je, doprdele, mrtvej a stačí když se na ty dva podíváš, a je ti jasný, že ho zabili. Spravedlnosti musí být učiněno za dost.

 (Pauza)

A pokud s tim něco neuděláš ty, udělám to já. Já to fakt udělám. Nenechám je, aby jim to prošlo. To rozhodně ne. Bez ohledu na to, co si o tom myslíš. Zatim se měj. 

(Odchází vlevo).

MARTIN:

(Volá za ní)

Cass….

(Pauza)

(Znovu se otočí k hrobu)

No, táto, a co mám dělat teď? Cass je tak zmatená, že evidentně věří, že se ti stalo něco špatnýho, něco hroznýho. A když lidský soudy nejsou dost dokonalý a Boží soud nejspíš neexistuje, když po něm voláme, mělo by bejt přesto spravedlnosti učiněno za dost? 

 (Pauza)

Ale je tohle ten případ? K čertu s tím. Přál bych si, abys se mnou mohl ještě mluvit, abys mi mohl říct, co mám dělat, říct mi, co se tady opravdu stalo. Říct mi, jestli se za krev musí platit krví. Jestli za zradu jednoho z rodičů musíme zaplatit zradou toho druhého.

 (Pauza)

Ale už dost. Myslím, že přišel čas zjistit pravdu a dát věci do pořádku,

(Pauza)

ať tak nebo tak. 

(Klesne na kolena)

Ale nejdřív se za tebe pomodlím,

(Pauza)

a za sebe taky.

(Světla zhasnou)

Obraz čtvrtý

(Světla se rozsvítí a odhalí Sharon a George nahoře v ložnici. Sharon vejde dovnitř. George sedí na posteli a čte si.)

GEORGE:

Tak co, podařilo se ti s nim mluvit?

SHARON:

(Roztržitě)

Ne. Nebyla k tomu moc příležitost.

GEORGE:

Nebyla příležitost? Do prdele, Sharon, byla jsi pryč víc jak hodinu. Tos ho nemohla najít nebo co?

SHARON:

Ne, našla jsem ho bez problémů. Byl na hřbitově, jak řekl. Ale

(Pauza)

já

(Pauza)

byla moc vyděšená, než abych s ním mohla mluvit.

GEORGE:

Vyděšená? Co tim chceš říct?

SHARON:

(Emotivně)

Stál tam u Lucasova hrobu. Mluvil sám se sebou nebo možná s Lucasem nebo bůhví s kým. Ze začátku tam byl úplně sám.

(Pauza)

Panebože, myslím, že Martin taky začíná bláznit. Jako Cassandra. Kvůli…

(Pauza)

(Tiše)

kvůli tomu, co jsme udělali.

GEORGE:

Cože? Sharon, co to tu, do prdele, říkáš? Že mluvil sám se sebou. A o čem?

SHARON:

(Jakoby v tranzu)

Tak dobře jsem ho neslyšela, ale prostě mluvil sám se sebou. Mluvil o nás. Pak přišla Cassandra a tak si spolu povídali. Myslím, že říkala hrozný věci, o nás, o Lucasovi, o jeho smrti.

GEORGE:

(Pevně)

A co říkala, Sharon?

Sharon:

(Stále jakoby v tranzu)

Bylo to všechno tak divné. Skrývala jsem se kousek od něj a pak jsem slyšela, jak mluví sám se sebou nebo k Lucasovu hrobu, a prostě jsem nebyla shopná ho oslovit. Vypadalo to, jakoby se pokoušel mluvit s Lucasem.

 (Pauza)

Bylo to, jakoby tam Lucas byl. Já vím, že je mrtvý, ale jakoby tam byl jeho duch nebo jeho duše, aby si s ním Martin mohl popovídat. Vyděsilo mě to k smrti.

 (Pauza)

Prostě jsem pak s Martinem nebyla schopná mluvit.

GEORGE:

(Pevným hlasem)

O čem to do prdele mluvíš, Sharon? Lucas je mrtvej. Mrtvej znamená mrtvej. Všichni jednou umřem. Neni žádný nebe nebo peklo, existuje jen tohle tady kolem. Prostě umřem a je po všem. Přišli jsme z ničeho a vracíme se do ničeho. To je celý.

(Pauza)

Co přesně Martin říkal, co přesně mu řekla ta tvoje milovaná dcerunka? A

(Pauza, zlověstně)

jak na to reagoval?

SHARON:

Jak už jsem řekla, neslyšela jsem je jasně, ale myslím, že Cassandra mu pověděla, že jsme zabili Lucase a 

(Pauza)

a že by to měl teď Martin nějak napravit.

GEORGE:

(Naštvaně, vstává z postele)

Napravit? Do prdele! Co že to řekla? Do hajzlu, Sharon, myslim, že máme vážnej problém.

SHARON:

(Pořád jako omráčená, si jde sednout k nočnímu stolku a upřeně zírá do zrcadla před sebou)

Problém? Řekla bych, že bychom mohli mít. Ale copak na tom ještě záleží? Všechno se tak podělalo. Zdá se, že obě moje děti se zbláznily a 

(Pauza)

a já myslím, že brzy taky ztratím hlavu. Možná, že je to tak spravedlivé. 

(Pauza)

(Pevnějším hlasem, obrátí se na něj)

Georgi, neměli jsme to dělat. Neměli jsme Lucase zradit. Neměli jsme ho zabít. Nezasloužil si zemřít. Opravdu ne. Tím, že jsme ho zabili, jsme v sobě ubili zbytky veškerý slušnosti, která nám zůstala, my jsme tuhle rodinu zničili.

GEORGE:

(Pevným hlasem, vstává z postele, popadne jí a tahá jí ze židle)

Sharon, vzpamatuj se. Co se stalo, stalo se. Jestli si nevzpomínáš, tak jsi to byla ty, kdo řekl, že takhle rodina byla zničená už dávno, když Lucas opustil tebe a Cassandru a Martina, aby šel bojovat do nějaký blbý války. A navíc, nezapomeň,

(Pauza)

(Něžněji)

nezapomeň na to, kdo tu pro tebe byl, když se všechno pokazilo. Kdo tu pro tebe byl, aby ti naslouchal, aby tě držel v náručí, když jsi plakala a cítila se tak sama. Vzpomeň si, Sharon, že jsem tady pro tebe byl, když byl Lucas pryč, když tu nebyly ani tvoje děti, když tu pro tebe nebyl nikdo. Záleželo mi na tobě,


(Pauza)

miloval jsem tě, a pořád miluju. Sharon, všechny tyhle problémy začaly dávno před tím, než jsme udělali, co jsme udělali.

SHARON:

(Tiše)

Je jedno, kdy tyhle problémy začaly, Georgi. Nic neomlouvá to, co jsme udělali. Spáchali jsme hrozný zločin a tahle celá rodina se teď kvůli tomu rozpadá. A my to musíme napravit.

GEORGE:

A jak to chceš udělat, Sharon? Jak to chceš napravit? Co chceš udělat? Jsme v tom až po uši. Kdyby nás chytili, dostali bysme oba nejspíš trest smrti. Udělali jsme, co jsme museli a já nezahodim svůj život, jen proto, že je ti teď Lucase líto nebo proto, že Cassandra to podělala a ve svý obvyklý zhulenosti si něco vymejšlí. Miluju tě, Sharon, opravdu tě miluju, vždycky jsem tě miloval, ale bez ohledu na to, co jsem udělal, co jsme udělali, svůj život kvůli týhle rodině nezahodim, zvlášť, když mi pořád dáváte najevo, že do ní ani nepatřím. Udělám cokoliv, abych tomu zabránil.

SHARON:

(Pevným hlasem)

Co tím myslíš, Georgi? Ty mi snad vyhrožuješ? Nepodceňuj mě, jako to dělal Lucas.

GEORGE:

(Opatrně, ale důrazně)

Co tím chceš přesně říct, Sharon? Myslím, že by ses měla radši uklidnit. Neměli bysme  ztratit přehled o tom, co se tady děje. Jsme v tom společně. Jestli Cassandra a Martin mají podezření, musíme si s tím poradit a musíme si s tím poradit hned. Oba nesem vinu a jsme zodpovědný za to, co se stalo a oba za to zaplatíme, jestli se to všechno zhroutí.

(Pauza)

A aby bylo jasno. Já za to, co jsme udělali, do plynový komory nepůjdu, je ti to jasný?

SHARON:

(Stejně důrazně)

Tak Georgi a teď poslouchej ty mě. Miluju tě, a miluju tě už dlouho, a hodně hodně ti toho dlužím, protože jsi tu pro mě byl, když jsem tě potřebovala, ale prosím,

(Emotivně)

prosím, nenech mě volit mezi tebou a mými dětmi. Tohle ode mě nechtěj.

GEORGE:

(Snaží se situaci uklidnit, stále ji drží, nežně ji hladí)

Nikdo po tobě nic takovýho nechce, Sharon. Prostě musíme vyřešit tenhle bordel dřív než Cass řekne něco dalšího nebo donutí Martina, aby něco udělal. Nemyslím, že teď vůbec stojí za to pokoušet se domlouvat Cass, ale možná bysme jí mohli poslat na nějakou školu do jinýho státu dokud se neuklidní. A pokud jde o Martina, připadal mi vždycky rozumnej a sama jsi říkala, že jsi na něj vždycky měla velkej vliv, takže možná by sis s ním mohla promluvit, mohla mu domluvit, říct mu, aby to nechal bejt, že za tim nic neni. Řekni mu, že i když je to tragédie, že Lucas zemřel, tak my všichni teď musíme žít dál. Musíme to překonat. Řekni mu, že to je to, co by řekl Lucas, co by si Lucas přál.

(Pauza, ještě konejšivěji)

Sharon, potřebujeme se v našem manželství posunout dál. Pamatuješ si, jak jsme mluvili o tom, co všechno bysme dělali, kdyby ses někdy osvobodila od Lucase? Pamatuješ si na to, lásko? Pošleme Cass na školu, což by jí nakonec mohlo i prospět, a Martin musí taky odjet, doufejme že bude v bezpečí, a my pak můžeme vyrazit na výlet a na nějakou dobu odsud odjet. Opravdu to potřebujeme. Konečně budeme spolu, jen my dva a 

 (Smyslně)

a nebudeme dělat nic jinýho, než se milovat. A já se o tebe budu starat. Nebylo by to krásný, Sharon, co myslíš?

SHARON:

(Tiše)

Ano, to by bylo, Georgi, bože, bylo by to tak krásný, ale znamenalo by to, že bychom se soustředili jen sami na sebe. A právě to nás dostalo do téhle šlamastiky. S naší láskou jsme nenaložili správně, Georgi. Měla jsem,

(Pauza)

měli jsem být k Lucasovi upřímní. Ale,

(Pauza)

(Smutně, unaveně)

ale, řekla bych, že teď už na tom nezáleží. Souhlasím s tím, že to musíme s Martinem a Cassandrou nějak vyřešit, takže co kdybys šel teď dolů a počkal na Martina a až přijde, pošli ho za mnou nahoru, a já si s ním  promluvím. Doufám, že mu budu schopná domluvit. Že budu moct využít své ženské triky,

(Pauza)

(Poněkud žertovně)

chci říct, že na to půjdu přes mateřské city.

GEORGE:

Jistě, Sharon, jistě. Teď mluvíš rozumně. Udělám to a až spolu budete mluvit, já budu čekat za dveřma, abych měl jistotu, že všechno jde hladce a že nepotřebuješ pomoc.

SHARON:

(Znovu podezřívavě)

Pomoc? Jakou pomoc? Proč bych měla potřebovat pomoc?

George:

Sharon, jistě že žádnou nebudeš potřebovat, ale stejně si myslím, že by bylo dobrý, abych byl na blízku až s ním budeš mluvit.

SHARON:

(Rezignovaně)

Dobře. Fajn. Jak myslíš. Teď jdi dolu, ať jsi tam, než se vrátí.

GEORGE:

Dobře.

(Odejde)

Sharon:

(Jde ke skříni, otevře ji, vytáhne pušku, drží ji a sedí opět v křesle před nočním stolkem)

Ach, Georgi, mám tě tak přečteného. Vždycky jsem měla. Myslím, že jsem mužům rozuměla snad až příliš dobře, i když si nejsem jistá, jestli to bylo plus nebo mínus a kdoví, jak moc jsem znala Lucase.

(Pauza)

(Resignovaně, přitom smutně)

Ale nic z toho už teď není důležité. Je mi jasné, Georgi, že mé děti zabiješ, pokud si budeš myslet, že by ti mohly ublížit. Tak co mám teď dělat? Musím si opravdu vybrat mezi tebou a jimi? Došly věci opravdu tak daleko, že od zabití mého manžela je teď jen krůček k zabití mých děti? Nejspíš začínám ztrácet hlavu, stačí, když na to pomyslím.

 (Pauza)

A nebo je v tom něco jiného? Pokud člověk sejde jednou na tuhle cestu, nevede pak jeden zločin ke spáchání dalšího? A není spáchání toho dalšího jednodušší než bylo to předešlé? Nejsou ty zločiny pak větší a hrozivější? A nedojde nakonec k tomu, že člověk ztratí všechny zábrany a je schopen spáchat cokoliv? 

(Pauza)

Tady je Lucasova puška, ta, kterou jsme ho zabili. A já ji teď obrátím proti svým dětem nebo proti tobě, Georgi,

 (Pauza)

nebo proti sobě. Existuje snad nějaká cesta, jak vykoupit naše zločiny? Je vůbec možné dojít spásy?

(Otočí se a podívá se do zrcadla na nočním stolku)

Bože, nic necítím. Možná je to jen odraz té prázdnoty, která je všude kolem. Když se zadívám do svých očí, vidím něco děsivého. 

(Světla zhasnou. Opona)

Konec druhého dějství

DĚJSTVÍ TŘETÍ

Obraz první

(Světla svítí nahoře v ložnici. Sharon sedí v popředí před nočním stolkem. O stolek je opřená puška. Martin vstoupí do dveří.)

MARTIN:

Ahoj, mami. Je všechno v pořádku? George mi říkal, že chceš se mnou mluvit. Ta procházka se mi protáhla trochu víc než jsem myslel. Cass a Robert jsou taky zpátky, jsou v obýváku a zdá se, že mají hlad.

SHARON:

(Podrážděně se k němu otočí)

Večeři udělám později. Pro jednou můžou počkat.

 (Pauza)

(Klidněji)

Doufám, že je teď všechno v pořádku, miláčku. Myslím, že mám toho dohadování tady už dost a z toho Cassandřina chování jsem už taky někdy unavená. Ale

(Pauza)

není ti nic, miláčku? Vypadáš sklesle.

MARTIN:

Nejspíš jsem jenom zmatený, mami.

SHARON:

Zmatený? Co tím myslíš?


MARTIN: 

(Sedá si na postel)

Nevím. Táta se zabil, ty sis vzala George tak brzy po tom, Cass se chová, jak se chová. Přijde mi, že nic teď není v pořádku, připadá mi, že se v týhle rodině všechno rozpadá.

 (Pauza)

Navíc, vím, že je to moje povinnost a zavázal jsem se k tomu, ale taky myslím na to, že pojedu do Afganistánu. Zkrátka mi připadá, že teď toho není moc, o co se můžu opřít. A já potřebuju oporu. Asi jsem si jen moc zvykl na režim ve škole, na život kadeta, kde člověk má pocit, že všechno má svůj řád, svůj systém, že všechno je tak jednoduché.  

SHARON:

(Vstává, aby ho pohladila po vlasech)

Martine, miláčku, život není jednoduchý. Je složitý, plný smutku a tragédií, ale i radosti.

MARTIN:

(Odstahuje se od ní)

Já vim, mami. Myslíš si, že to nevim? Táta je mrtvej, moje sestra se nejspíš zbláznila, a já se chystám do války, takže bych řekl, že si vcelku uvědomuju, že život neni dokonalej. Ale přesto mi připadá, že po mým návratu se věci změnily ještě víc. 

SHARON:

(Nervózně, sedá si vedlě něj na postel)

Jak to myslíš, změnily?

MARTIN:

Nevím. Nedokážu to uchopit. Je to jen pocit. Možná je to kvůli některým věcem, co řekla Cass. Možná jsou to okolnosti kolem tátovy smrti.

 (Pauza)

Možná, že je za tím něco jinýho.

SHARON:

(Stále nervózně, ale pokouší se mluvit pevným hlasem)

Co tím myslíš, Martine? O čem to mluvíš? Neříkej mi, že bereš cokoliv, co ta holka říká, vážně? Je to sice smutné, a sama doufám, že to není pravda, ale ty sám jsi říkal, že se zbláznila. Přece zatraceně dobře víš, že většinu času je zhulená, že je mimo.

 (Pauza)

A co se týče távovy smrti, tak tady narážíš na co? I když je těžké se s tím smířit, tátovu smrt klasifikovali jako sebevraždu. Lucas se vrátil z té strašné války, viděl spoustu hrozných věcí, nejspíš některé sám spáchal, byl zdrcený, v depresi, dozvěděl se o mě a Georgovi, zkrátka to nemohl unést. Chci říct, že když se vrátil, tak se někdy v noci probouzel, křičel a sápal se po svý pušce, a tak jsem ho musela zastavit a uklidnit ho. Chápu, že to může být těžké přijmout a neříkám, že jsem na svou roli v tomhle všem pyšná, ale tak se to prostě stalo. Pokud jsem jakkoliv přispěla k jeho 

(Pauza)

smrti, pak je mi to líto, opravdu líto, ale on sám se rozhodl, že si vezme život. Prostě toho měl dost. Spousta lidí spáchá sebevraždu. A maji k tomu menší důvody. 

(Pauza)

Někdy mám pocit, že i já jsem toho schopná.

MARTIN:

Dobře, mami, dobře, možná je to tak jak říkáš, ale já prostě cítím, že je za tím víc. Mám pocit, že mi něco tajíš. Táta byl voják. Věřil v určitý hodnoty, určitý myšlenky, který sice už vyšly z módy, ale on v ně pořád věřil. Obětoval život tomu, že sloužil svý zemi, společnosti, a já myslím, že pomáhal i nám. Jak už jsem řekl, nebyl dokonalý, ale myslím, že na to, aby si vzal život byl příliš silný, příliš zásadový, bez ohledu na to jak moc ho věci dostaly na kolena.

SHARON:

(Nevěřícně)

Zásadový, silný, pomáhal nám? Martine, o čem to mluvíš? On nám nepomáhal, jak ty říkáš, už dlouhou dobu ne. On tu prostě nebyl.

MARTIN:

(Trochu podrážděně)

No, řekl bych, že tys mu evidentně taky zrovna moc nepomáhala. 

SHARON:

(S lítostí)

Nejspíš ne, Martine, ale, můj milý synu, měl bys začít žít v realitě. Lidi nejsou svatí. Tvůj otec nebyl dokonalý. Ani já nejsem. Lžeme, podvádíme, zrazujeme jeden druhého, zraňujeme se navzájem, jsem schopni dokonce…

MARTIN:

(Přeruší ji)

Zabít jeden druhého?

SHARON:

(Nervózně, ale naštvaně)

Zabít jeden druhého? Cože? Ne, chtěla jsem říct něco jiného. A na co tím zase narážíš? Bože, jen doufám, že si nepouštíš Cassandru nějak moc pod kůži.

 (Pauza)

Zabít se navzájem. Panebože. Jak tě to mohlo vůbec mohlo napadnout? Co chceš, abych ti řekla, Martine? Že jsem, že já s Georgem jsme zabili tvého otce, abychom mohli být spolu? Abych už nemusela být sama? Abych tátovi oplatila všechna ta minulá příkoří a křivdy?

MARTIN:

Já do minulosti nevidím, mami.

SHARON:

To je vážně škoda. Přestaň si ji idealizovat a pro jednou se na ni podívej realisticky a jasně. Jak už jsem řekla, tvůj otec nebyl dokonalý.

(Pauza)

(Pevně, ale smutně)

Byly tam hádky, lži, zrady, zneužívání. Ano, zneužívání, protože tvůj otec uměl být také agresivní. A

(Pauza)

a bylo tam také jedno malé zabití, kdysi dávno, to dítě. Potrat, který jsem nechtěla.

MARTIN:

Jak jsem řekl, mami, do minulosti nevidím, do tvý minulosti s tátou.  Nejspíš ani nechci. Ale to neznamená, že si minulost nějak idealizuju, jen si pamatuju, jaká byla pro mě. Možná mezi vámi byly hádky, lži, zrady, možná dokonce zneužití, a pokud k němu došlo tak je mi to moc líto. Ten potrat mě taky mrzí. Ale může snad cokoliv z toho ospravedlnit něčí vraždu? Tátovu vraždu? Dosáhlo to zneužívání, pokud k nějakému došlo, takového stupně, že si zasloužil smrt? Zasloužil si umřít proto, že chyboval stejně jako my všichni? Proto, že byl jen člověk?

SHARON:

(Ztrácí sílu)

Já nevím, Martine. Já už se o tom nechci bavit. Už toho mám opravdu dost. Asi máš pravdu, nic z toho, co jsem řekla, nemůže ospravedlnit něčí zabití. Za to si nikdo nezaslouží zemřít, nikdo, ani tvůj …

(Zarazí se)

                                                                      MARTIN:

            (Přeruší ji)

Ne nikdo. Ani můj otec. On si nezasloužil zemřít, že ne?

(Pauza)

            (Hlasitě)

Že ne!

                                                                      SHARON:

             (Snaží se dát se dohromady)

Martine, přestaň s tím. Už toho mám opravdu dost. Nevím, proč o tom vůbec mluvíme, vždyť je to šílené. Přestaň poslouchat Cass. Přestaň si vymýšlet věci, které se nikdy nestaly. My jsme tvého otce nezabili.

MARTIN:

(Nadále tlačí)

My?

SHARON:

(Ztrácí kontrolu)

My, já, ty, kdokoliv. Něudělali jsme to. Nezabili jsme ho. Nedokážeš to pochopit a přijmout to? Mohli bychom o tom pro jednou a pro vždy přestat mluvit!

(Pauza)

(Prosebně)

Mohli bychom? Prosím! Miluju tě. Jsi to jediné, co mi po tvém otci zbylo. Přestaňme o tom mluvit. Prosím. 


(Vstane z postele a vrátí se zpátky na židli před nočním stolkem.)

MARTIN:

(Vstane a zezadu ji obejme)

(Něžněji)

Dobře, mami. Fajn. Jistě, máš mě, ale máš taky Cass a ona tvojí lásku opravdu potřebuje a taky tvojí pomoc. Víc než kdykoliv před tím. Taky se o tom dál nechci bavit, ale potřebuju v tom najít nějakej smysl, pochopit, jak se teď cítím a proč. Byl to můj táta, v dobrým i ve zlým, a já ho měl rád a bude mi chybět.

 (Pauza)

Pamatuješ, jak jsi mi říkala, že když jsem byl malinkej, držel mě v náručí a vyprávěl mi pohádky, vydával legrační zvuky, lechtal mě, měl prostě velkou radost, že je se mnou.

(Emotivně)

Takovej chlap nemoh bejt jen špatnej. Takovej chlap si musel tvojí lásku zasloužit. Takovej chlap si zasloužil žít.

SHARON:

(Hystericky, vyškubne se mu, vstává ze židle a zvedá pušku)

Martine, to není fér. To není fér.

(Pauza)

(Zoufale)

Kdysi jsem ho také milovala. Bože, jak já ho milovala. Když jsme byli mladí, on byl můj celý život. Pamatuju si, jak šel ulicí, aby mě vyzvedl na schůzku v domě mých rodičů, slunce svítilo a on se smál, zastavil provoz na silnici, aby ke mě mohl přejít. Byl tak mladý a hezký, tak vysoký a silný, tak plný života. Byl mým rytířem v bílé zářivé zbroji. Měla jsem pocit, že když je se mnou, nic a nikdo na světě mi může ublížit. A pak…

(Pauza)

A pak…

(Pauza)

Ach, byli jsme tak mladí a měli celý život před sebou.

(Popadne pušku a obrátí se proti němu)

MARTIN:

(Nervózně)

Mami, co to děláš, polož tu pušku.

SHARON:

Je příliš pozdě, miláčku. Už tu pro mě nic není, uvnitř mě už nic není…  

 (Zvedá pušku, ale nemíří jasně ani na něj, ani na sebe.)

MARTIN:

Mami, polož tu pušku!

 (Popadne zbraň a začne s matkou zápasit. Do místnosti vpadne George s pistolí v ruce. Martin zkroutí Sharon před sebe, George ve stejnou chvíli vystřelí na Martina, ale kulka omylem usmrtí Sharon. Sharon se kácí na postel a Martinovi zůstává puška v ruce)

(Současně)

GEORGE: 

Sharon!

MARTIN: 

Mami!

(Na minutku zírají jeden na druhého, pak Martin vystřelí a zabije George. George padá mrtvý k zemi.)

Martin:

(Upustí pušku a popadne Sharon do náruče.)

Bože! Mami! Co jsem to udělal. Neumírej, prosím!

 (Světla v místnosti zhasínají a rozsvítí se v obývacím pokoji, kde osvítí Cassandru a Roberta, jak sedí na pohovce, jsou vylekaní střelbou.)

CASSANDRA:

(Radostně)

Tak to konečně začalo!

(Světla zhasnou).

Obraz druhý

(Světla se rozsvítí. V obývacím pokoji o několik minut později. Cassandra a Robert stále sedí na pohovce. Martin schází ze schodů a v ruce drží pušku.)

CASSANDRA:

(Nadšeně)

Tak co se stalo, bráško? Tys to fakt udělal? Tys je fakt zabil? Tys tátu pomstil? Věděla jsem, že to dokážeš. Konečně bylo spravedlnosti učiněno za dost.

ROBERT: 

(Šokovaně)

Ty vole, Martine, tys to fakt udělal? Já tomu nemužu uvěřit.

MARTIN:

(Ignoruje ho)

Bože, Cass. Spravedlnost? Dva lidi jsou mrtví. A jedním z nich je tvoje máma. To není spravedlnost. To je vražda. To je řezničina. Přál bych si, aby to byla jen noční můra, ze který se probudim.

CASSANDRA:

Vražda? Řezničina? Martine, oni si to zasloužili. Zabili našeho tátu, a proto jsi zabil ty je. Je to takhle jednoduchý. A teď je po všem. Pomsta za našeho tátu byla vykonaná.

MARTIN:

(Smutně)

Jednoduchý? Do prdele, Cass, tohle není ani zdaleka jednoduchý. Bůh ví, že možná tátu zabili, možná, ale takhle to nemělo dopadnout. Tohle nic neřeší. Je to ještě horší.

(Pauza)

A navíc ještě není po všem, Cass. Ani zdaleka není po všem.

CASSANDRA:

Já vím, že ještě není úplně po všem. Musíme vymyslet, jak tě z toho dostanem, jak to vysvětlíme policajtům. Možná bysme mohli říct, že se tě pokusili zabít, když jsi zjistil, že zabili tátu, no a taks je musel zabít ty. Nebo

(Pauza)

můžeme říct, že George mě chtěl znásilnit a tys tam vešel a zabil jsi ho a nějak se do toho připletla máma.

MARTIN:

(Nevěřícně se na ní dívá)

Cass, o čem to mluvíš? Tohle není žádnej film, kristepane. Ať už udělali cokoliv, dva lidi jsou teď kvůli mně mrtví. Ještě před pár minutama žili a dejchali, měli svý naděje a sny, a teď jsou mrtví a já jsem za to tak jako tak zodpověnej.

CASSANDRA:

Co myslíš tím tak jako tak?

MARTIN:

Já mámu nezabil, Cass.

(Hlas se mu skoro zlomí)

Hádali jsme se, a i když se to všechno seběhlo hrozně rychle, takže uplně přesně nevim, co se dělo, vypadalo to, že máma se chce zastřelit, a tak jsem jí chtěl tu pušku vytrhnout, přetahovali jsme se o ní a pak přišel George, držel pistoli a střelil mámu místo mě a 

(Pauza)

(Emotivně)

a máma padla na zem mrtvá. Naše máma, Cass. Prostě umřela. Měla jsi vidět ten její výraz.

CASSANDRA:

(Ignoruje to)

A co George?

MARTIN:

V ruce měl zbraň, a i když si nejsem uplně jistej, jestli mě chtěl zabít, tak jsem byl tak  rozrušenej kvůli mámě, že jsem vystřelil první,

(Pauza)

a zabil ho.

CASSANDRA:

No tak pak je to ještě jednodušší, s tim už se dá pracovat. Můžem říct, že George a máma se hádali a George zabil mámu a tys to viděl a že on tě pak chtěl taky zabít, a tak jsi ho zabil v sebeobraně.

MARTIN:

(Udiveně)

Nech toho, Cass. Vzpamatuj se. Nechápeš snad o co tady jde? Došlo tady k sérii událostí, za který jsme oba zodpovědný a dva lidi jsou kvůli tomu teď mrtvý. Takže v první řadě, já se půjdu udat na policii a pokusim se to vysvětlit. 

CASSANDRA:

(Hlasitě, skoro hystericky)

Ses, kurva, zbláznil? Vždyť tě zavřou. A mě možná taky. Neudělali jsme nic špatnýho. Byla to odplata za našeho tátu. To je celý.

(Trochu se zklidní)

A podle toho co řikáš, že se stalo, je pro nás jednodušší to vysvětlit, dostaneme se z toho. 

(Pauza)

Konec konců, skoro každej tejden se někde dočteš, že v nějaký rodině někdo někoho zastřelil, nebo v nějakým nákupním centru nebo ve škole, takže by to pro lidi neměl bejt zas takovej šok a když to takhle vysvětlíme, tak se z toho dostanem. 

MARTIN:

(Chladně)

Cass, tohle není žádná hra. Tohle se nestalo někde jinde, stalo se to tady, nám, a já se z toho nechci dostat. Nebudu se z toho vylhávat.

(Cassandra a Martin upřeně hledí jeden na druhého)

ROBERT:

(Přeruší)

Mohli byste se vy dva, do prdele, na chvilku přestat hádat a mohli byste si ujasnit jak to teda bylo. Jsem si jistej, že policajti jsou tu za chvilku, takže co jim, kurva, chcete říct, a co jim mám říct já?

CASSANDRA:

(Klidně mu odpovídá)

Policajti tu nebudou zas tak rychle. Víš jak jsme daleko od hlavní silnice nebo od sousedů a navíc jsem si jistá, že nikdo nic neslyšel.

(Pauza)

(Obrací se na Martina)

Martine, Robert má ale pravdu. Musíme se domluvit co se tady stalo. A jak už jsem řekla, tak já se za tohle nenechám sebrat, nepudu v sedmnácti do vězení. Já jsem nic neudělala. 

ROBERT:

Ani já ne.

MARTIN:

Ani jeden z vás nemusí jít do vězení. Můžu vzít zodpovědnost za to všechno na sebe. Konec konců, bůh mi odpusť, díky mně jsou mrtví. 

(Pauza)

(Starostlivě)

Cass, ale ty i tak potřebuješ pomoct. Opravdu. Nevím, co se s tebou stalo, možná to ani není tvoje chyba, dlouho jsi nad sebou neměla žádný vedení, a teď, částečně kvůli tobě, jsou dva lidi mrtví, a jedním z nich je tvoje matka, a to není normální, to je špatný, zatraceně špatný. A to, že se nás z toho snažíš dostat lhaním taky není v pořádku. Bůh ví, že opravdu potřebuješ pomoct.

CASSANDRA:

(Důrazně)

Martině, žádnej Bůh neni. Jsme tu jen my a uděláme, co je nutný, abysme přežili. A jestli je třeba, aby jeden nebo dva životy skončily, protože se tim něco napraví, a našemu životu to dá smysl, tak ať. Chtěla jsem jediný, aby zlo bylo potrestaný, aby tátovi vrazi zaplatili za to, co udělali. Myslim, že kdyby ten tvůj Bůh existoval, tak by to chápal.

MARTIN:

Cass, ty to nechápeš. To co se dneska večer stalo, je špatný. A jestli budu muset, půjdu za to do vězení. Fajn, jsem s tím smířenej. Ale ty vážně potřebuješ pomoct, Cass. Možná potřebuješ nějakou dobu strávit v nějakým zařízení, kde ti pomůžou, aby ses cítila líp a kde se z tebe 

(Pauza)

pokusí zase udělat člověka.

CASSANDRA:

(Začíná křičet)

Cože? Jaký zařízení? Nějaká léčebna, co? Kde budu ještě víc sama než jsem teď. Obklopená cizejma lidma, nějakejma lůzrama. To nechci, to nepotřebuju. Já nikam nepudu. Nikam! Je to jasný?

(Pauza)

(Zklidní se)

A nezapomeň na jedno, Martine.

MARTIN:

Na co?

CASSANDRA:

Robert a já jsme se ani v jednom případě toho samotnýho zabíjení neúčastnili, že jo? Na tom ses podílel ty. Mužu si snadno vymyslet, že seš nahecovanej do tý války v Afganistánu a že jsi přijel domu a když jsi viděl mámu a George spolu, tak ti ruplo v bedně, možná žes i žárlil, a oba jsi je zastřelil. A nemusím se přitom ani zmínit o tátově smrti na omluvu za tvoje malý extempóre.

MARTIN:

(Naštvaně, vykročí proti ní, Robert vyrazí proti němu a stoupne si mezi Martina a Cassandru)

Za co, ty malá mrcho? Panebože, máma tě měla poslat k doktorovi už dávno. Dokážeš vůbec rozeznat, co je správný a co špatný? Neni v tobě ani špetka slušnosti nebo důstojnosti. Mohla ses cítit opomíjená nebo nemilovaná, hodně lidí se tak cítí, ale to neomlouvá, cos tady udělala. Už jsi překročila jakoukoliv únosnou mez. A na svůj věk už se taky nemůžeš vymlouvat.

(Pauza)

(Nežněji, ale smutně)

Bože, Cass, to v sobě nemáš opravdu nic než nenávist a lež? Co se to s tebou stalo? Mám tě rád, opravdu jo, ale taky je mi tě líto.

CASSANDRA:

(Ingoruje ho)

(K Robertovi)

To je v pohodě, Roberte. Martin mi neublíží. To, co právě řek mi ublížilo dost, ale jsou to jen slova. A slova přežiju. Martin je chytrej kluk. On si to promyslí. Nezapomeň, že to je zlatej chlapec, takovýho teď tenhle národ potřebuje víc než kdy jindy, má skvělou budoucnost, nebude jí riskovat. Nedopustí, aby tahle rodina byla ještě víc zostuzená. Svý sestřičce už taky víc neublíží, protože už přišla o oba svý rodiče. Copak teď musí ztratit i bratra?


(Pauza, obrátí se k Martinovi)

Co myslíš, Martine? Konec konců to jde zařídit různejma způsobama.

MARTIN:

Do hajzlu, Cass, já už tě fakt nepoznávám. Zdá se, že už nejsi ta malá holka, která mě všude pronásledovala a držela se mě za šos, když jsem chtěl někam jít s kamarádama. Ta holka, na kterou jsem byl tak pyšnej, protože byla hezká jako princeznička a…

(Pauza)

(Smutně)

Srát na to. Nejspíš už jsi dospělá.

(Pauza)

(Klidně a unaveně)

Dobře. Myslim, že teď už jsme řekli všechno. Vy dva si teď můžete dát pohov. Já jdu ven, nadejchat se čerstvýho vzduchu a podívat se, jestli někdo něco neslyšel a až se vrátim, mohli bysme se nějak dohodnout.

CASSANDRA:

(Také klidná)

Jasně, Martine, jasně, to je dobrej nápad. Ale radši tu nech tu pušku, protože jestli venku někdo pobíhá, tak bys s ní moh vypadat trochu divně v tuhle noční hodinu.

MARTIN:

Dobře.

(Martin opře pušku o pohovku a odchází vchodovými dveřmi. Vychází ven.)

CASSANDRA:

(Rychle)

Roberte, vem tu pušku. On se brzo vrátí.

(Světla zhasnou.)

Obraz třetí

(Světla míří na Martina stojícího venku před domem v levé části jeviště. Dům je ve tmě.)

MARTIN:

(Vytahuje mobilní telefon a mluví do něj)

Plukovník Thomson? Pane, omlouvám se, tady Martin Spencer. Vím, že je pozdě. Ale u nás doma se stalo něco hrozného. Myslím, že jsem spáchal něco strašného a

(Pauza)

noc ještě není u konce.

(Pauza)

Prosím? Je mi líto pane, ale po telefonu bych to raději nevysvětloval. Vím, že Vás obtěžuji, ale sloužil jste s mým otcem, dobře jste ho znal, takže myslíte, že byste k nám mohl co nejdříve přijet?

(Pauza)

Nemohu Vám teď vysvětlovat proč, pane, ale mám pocit, že jste jediný s kým teď můžu mluvit. Mohl byste prostě přijet? Kdybyste teď vyrazil, můžete tu ráno být.

(Pauza)

Ano, pane, omlouvám se, vím, že je to velmi nestandardní, ale je to velmi naléhavé. Je to otázka života a smrti.

(Pauza)

Děkuji, pane. Mnohokrát Vám děkuji. Doufám, že se brzy uvidíme.

(Odkládá mobil)

(Pauza)

A co těď?

(Pauza)

Bože, ten pohled v Cassiných očích, když jsem odcházel. Je jasný, že nechce, abych se udal. Ale proč? Přece bych jí nepředal policajtům, proboha. Je to moje malá sestřička.

(Pauza)

Ale pomoc potřebuje. Opravdu potřebuje. Zašla až moc daleko. Nechci, aby jí ještě někdy někdo týral, nechci aby se jí hlavou honily šílený myšlenky. Chci, aby vedla normální život, aby byla šťastná. Jestli je to po to všem vůbec ještě možný.

(Pauza)

(Smutně)

Je to jediný, co mi ještě zbylo.

(Pauza).

Ale třeba nechce být šťastná. Třeba tohle všechno udělala schválně. Mluvila o vykonání spravedlnosti, o pomstě za našeho tátu, ale zdá se, že jí vůbec nezajímá, že jsme právě zničili naší rodinu.

 (Pauza)

A co spravedlnost pro mě, pro Cass a pro mě, za to, co jsme udělali? Kdo pomstí mojí mámu a George? Ale jestli zabili tátu, zaslouží si, aby je někdo pomstil?

(Pauza)

To je bordel. Jedna věc je ale jistá, násilí plodí násilí. Je to kruh, který nemá konce. Možná odpověď na tohle všechno opravdu neleží tady na zemi. Ale i já jsem dneska večer překročil určitou hranici. Hranici, která odděluje dobrý a zlý, správný a špatný. Hranici, zpoza který se už nemůžu vrátit.

(Pauza)

Ale copak to někomu vadí? Zdá se, že spousta lidí, snad až moc, tuhle hranici překračuje až příliš snadno, máma a George jí překročili, když zabili tátu, on sám to udělal, když musel zabíjet lidi ve válce, a Cass jí taky překročila, když tohle všechno začala. Takže má tahle hranice vůbec nějakou váhu?

(Pauza)

(Pevným hlasem)

Srát na to, srát na to, jestli ta hranice je nebo není. A jestli existuje, tak ji nejspíš budu muset překročit znova. 

(Otočí se směrem k domu, vytáne Georgovu pistoli a podívá se na ní.)

Je to vlastně tak snadný.

(Vykročí směrem k domu/ Rozejde se)

Už jdu, drahá sestřičko. Ať se stane cokoliv, tahle rodina zůstane pohromadě, a když ne tady na zemi, tak v nebi

(Pauza)

nebo spíš v pekle.

(Jak se blíží k domu, znovu schovává zbraň)

(Světla zhasnou) 

Obraz čtvrtý

(Světla se rozsvítí a svítí na Cassandru stojící před pohovkou. Robert stojí vedle ní a drží pušku.)

ROBERT:

(Nervózně)

Co s tím mám dělat, Cass?

CASSANDRA:

(Důrazně)

Co myslíš? Jestli Martin nedostane rozum a nedá si říct, budeme se o něj muset postarat. 

ROBERT:

Postarat se o něj? Jak? Do hajzlu, to myslíš jako, že ho zabijem?

CASSANDRA:

Uklidni se Roberte, uklidni se. Doufám, že to nebude třeba, ale já kvůli němu do žádnýho vězení ani ústavu pro mladistvý nebo léčebny nepudu. Prostě nepudu. A to je moje poslední slovo.

 (Pauza)

(Téměř hystericky)

Kdybych měla jít do kterýhokoliv z těch zařízení, tak bych se zbláznila. To radši umřu.

ROBERT:

(Snaží se jí uklidnit)

Já vim, Cass, já vim, a nikdy bych nedopustil, aby tě někam odvezli, ale nemyslím si, že Martin by na tebe svalil vinu za to, co se stalo. Myslím, že na to je až moc šlechetnej, moc plnej těch jeho vojenskejch ideálů a všech těch sraček.

CASSANDRA:

Možná, ale nejsem si tím tak jistá,

(Pauza, nežně)

Miláčku, ale viď, že taky chápeš, že když něco řekne, pak to bude problém pro nás pro všechny, dokonce i pro tebe.

ROBERT:

Pro mě? A co jsem udělal?

CASSANDRA:

Roberte, byl jsi svědkem všeho, co se tu dneska večer stalo a neudělal jsi nic, abys tomu zabránil.

ROBERT:

(Přerušuje ho)

Jak jsem ho moh zastavit? Nevěděl jsem, že to udělá.

CASSANDRA:

No, moh si zavolat na policajty když se začalo střílet, nebo je zavolat na Martina teď. Ale tos neudělal.

 (Pauza)

Konec konců to je teď jedno. Teď záleží na tom, jestli se Martin rozhodne správně a řekne, že to všechno byla sebeobrana 

(Pauza)

nebo neřekne nic, vůbec nic.

(Pauza, znovu něžně)

Já potřebuju, abys mi s tímhle pomoh, Roberte. Jsi to jediný, co mi na tomhle světě zbylo. Už posledních pár let jsi to jediný, co mám. 

 (Pauza)

(Přistoupí k němu blíž, začne ho hladit)

Potřebuju, abys teď při mě stál víc než kdy jindy, a pomoh mi, pomoh nám to všechno překonat, abysme pak mohli bejt spolu a bejt šťastný a nikdo nás už nerozdělil. 

 (Pauza)

(Naléhavě)

Miluju Tě, Roberte, prosím, prosím, pomoz mi.  

ROBERT:

(Také něžně)

Dobře, Cass. Dobře. Ty víš, že tě miluju. Budu tady pro tebe, bez ohledu na to, co se stane nebo co budem muset udělat.

 (Pauza)

Jen doufám, že Martin dostane rozum.

CASSANDRA:

(Zklidňuje se, odstupuje od něj)

To já taky. Opravdu.

(Pauza)

Mám pocit, že slyšim, že se vrací, tak mě s ním nech mluvit o samotě. Jdi to mýho pokoje a poslouchej za dveřma a když uslyšíš, že věci se nedějou jak by měly, tak vyjdi ven a nezapomeň…

ROBERT:

Nezapomeň na co?

CASSANDRA:

Na pušku.

ROBERT:

(Nervózně, zdráhavě)

Dobře.

(Dveřmi vpravo odchází do Cassandřina pokoje)

(Cassandra se upraví a Martin přichází.)

CASSANDRA:

Je všechno v pořádku? Nikdo si ničeho nevšim?

MARTIN:

Ne, vypadá to, že nikdo nic neslyšel. Asi jsme opravdu daleko od silnice. Kde je Robert?

CASSANDRA:

To je dobře. Robert si šel trochu odpočinout, myslim, že toho na něj bylo moc, jako na nás na všechny. Jak se cejtíš?

MARTIN:

Moc dobře ne, Cass. Vůbec se necejtim dobře. Mám na rukou krev dvou lidí.

CASSANDRA:

No nejspíš jo, a já možná taky, ale jejich krev nebyla zdaleka nevinná.

MARTIN:

Ale to mi jí z rukou nesmeje, ani z tvejch.

CASSANDRA:

(Podezřívavě)

To ne. A co jí teda smeje?

MARTIN:

To co jsem řekl před tím, Cass, když přiznáme co špatnýho jsme udělali, budeme toho litovat a přijmeme za to jakejkoliv trest.

CASSANDRA:

(Podrážděně)

Sakra, Martine, musím to opakovat ještě jednou? Neudělali jsme nic špatnýho. Jen jsme pomstili našeho tátu. V podstatě, když se na to podíváš, ani jeden z nás neni zodpovědnej za máminu smrt a kdoví, George si možná zasloužil umřít, protože nejspíš hrál na máminy city a dohnal jí k tomu, že mu pomohla zabít tátu. Takže my jsme neudělali doopravdy nic špatnýho.

MARTIN:

Cass, jak už jsem řek, i když George s mámou zabili našeho tátu, to, co jsme udělali nebylo správný. Měli jsme nechat úřady, aby se o to postaraly. Nemáme právo brát spravedlnost do svých rukou, kdykoliv se nám to zlíbí. Nikdo na to nemá právo. To vede jen k anarchii.

 (Pauza)

 Je lepší nechat spravedlnost na policii a soudech, možná i na Bohu.

CASSANDRA:

To je kravina, Martine. Lidi udělali daleko horší věci než my a prošlo jim to. Vydělali na tom dokonce prachy, přes knížky a filmy. Proč musíme bejt papežštější než Papež?

MARTIN:

Prostě protože musíme! Musíme přijmout odpovědnost za naše jednání. Zabít člověka a spřádat plány na něčí zabití je přeci špatný. A jestli někdo tvrdí opak, jestli nejsou jasně daný kritéria toho, co je zlo a co je dobro, pak se civilizace hroutí.

CASSANDRA:

Já na civilizaci kašlu. Stejně se nezdá bejt zrovna civilizovaná. 

(Pauza)

(Přistoupí k němu, pokládá na ně ruku, něžně)

Mně záleží na tom, co je teď a tady, na nás, na

(Pauza)

(Svůdně)

tobě, 

(Pauza)

a na sobě. A i když tě mám ráda, nedopustím, abys zničil tuhle rodinu, abys zničil sebe i mě. To ti prostě nedovolim.

MARTIN:

(Odstrčí ji od sebe)

Cass, nemyslíš, že naše rodina už je dost zničená? Máma s tátou jsou mrtvý a podívej se, co jsem z části kvůli tvým představám a domněnkám udělal já. Jestli existuje nějaký způsob, jak bysme mohli dojít odpuštění, a jak bysme týhle rodině mohli vrátit aspoň trochu cti, pak jedině tak, že přijmeme odpovědnost za to, co jsme udělali.

CASSANDRA:

(Zvyšuje hlas)

Odpuštění? O čem to, kurva, mluvíš, Martine? Tvůj problém vždycky byl, žes moc čet a moc přemejšlel. Z tý tvý viny mě vynech. Tvoje svědomí je tvůj problém. Se mnou nemá nic společnýho. Já nevěřim ani v odpuštění ani

(Pauza)

v zatracení. 

(Pauza)

(Křičí)

Slyšíš mě, Martine. V tvým světě tě za to, co se stalo, za to, co jsme udělali, 

(Pauza)

můžou zatratit. Ale v mým světě mě nikdo zatracovat nebude. Ty chceš teď zničit všechno, co zbylo, zničit nás, zničit mě, Roberta, a já ti to nedovolim. Chápeš? Nedovolím ti to! Jsem moc mladá, než abych svuj život zahodila nebo dovolila někomu, aby ho zašlapal. Já život miluju. Roberte! Prosím…

(Robert vrazí do dveří a míří na Martina puškou. Martin vytáhne pistoli a míří na Roberta)

ROBERT:

Nech jí na pokoji, Martine, nebo

MARTIN:

Nebo co, Roberte? Myslím, že ta puška je zajištěná. Zajistil jsem jí než jsem šel ven, abyste si vy dva neublížili. Takže, co kdybys tu pušku pustil, než někdo opravdu přijde k úrazu.

 (Robert se zděšeně dívá na Cassandru, jakoby se ptal, co má teď udělat)

CASSANDRA:

(Křičí)

Roberte, prosím, pomoz mi. On nás zničí.

(Robert odjistí pojistku a je připraven na Martina vystřelit, ale ten vystřelí první a zabije Roberta, který padá k zemi.)

Cassandra:

(Vykřikne)

Néééé!

(Pauza)

Roberte! 

(Běží k němu, kleká si vedle něj, vzlyká) 

Ty, pitomče, blbej. Ty zasranej pitomej, debile. Tys mě fakt miloval, že jo? Opravdu jsi mě miloval. Proč?

MARTIN:

Panebože, Cass, promiň. Fakt mě to mrzí.

CASSANDRA:

(Uklidňuje se, zvedne pušku, která leží vedle Roberta, vstane a stojí tváří v tvář Martinovi)

Je mrtvej. Takže teď už jsme tu konečně jen my dva, milej bráško, že jo? Jen ty a já. Tak co uděláme teď? Máme tu k vysvětlování další tělo. Jak to vysvětlíme?

(Pauza)

No myslím, že bysme mohli říct, že mě Robert zneužíval nebo že se chystal něco udělat mámě a Georgovi, a tak jsi ho musel taky zabít. Myslím, že něco takovýho by mohlo zabrat. Ale

(Zamíří puškou na Martina)

jestli chceš pořád udělat tu šlechetnou věc a přiznat se, řekla bych, že teď toho musíš přiznat víc, tak nezapomeň, že jsem dcera vojáka a že tohle umim používat. 

MARTIN:

(Pistoli stále drží v ruce, prosebně)

Cass, prosím, tohle musí skončit, dej pryč tu pušku. Je mi líto Roberta, opravdu. Ukončeme to šílenství.

CASSANDRA:

Ano, pojďme, skončíme to hned. Víš, možná jsem Roberta dokonce milovala, nejspíš jsem ho milovala, jak nejvíc jsem mohla někoho milovat, protože on tu pro mě vždycky byl, ale teď je pryč. Všichni jsou pryč. Táta, máma, Robert. A vypadá to, že ty nebo já musíme umřít taky a naše zkurvená rodina pak zmizí z tohodle posranýho světa.

(Pauza)

Víš, Martine, já ale nechci umřít. Přijde mi, že takhle plná života jsem už dlouho nebyla. Všechno tohle zabíjení dalo zase mýmu životu smysl a já ti nedovolím, abys mi to vzal.

MARTIN:

(Prosebně)

Cass, já taky nechci, abys umřela. V tomhle domě už bylo umírání dost. Prosím, teď položíme zbraně, zavoláme policii a vzdáme se. Třeba najdeme nějakej způsob, jak se zachránit.

CASSANDRA:

Tohle nás nezachrání, Martine.

MARTIN:

Možná to ale zachrání naše duše.

CASSANDRA:

Možná jen tvojí duši. Pro mě už je moc pozdě. Do hajzlu.

(Zvedne pušku a míří na Martina)

MARTIN:

(Zoufale)

Cass, prosím, polož tu pušku. Prosím. Mám tě rád. Všechno dobře dopadne. Postarám se o tebe. Opravdu.

CASSANDRA:

Nemyslím, že bys moh. Nikdo nemůže.


(Pauza)

Sbohem, Martine.


(Vystřelí a Martin střelbu opětuje. Oba jsou zasaženi. Martin se rukou chytí za bok a Cassandra smrtelně raněná padá k zemi)

MARTIN:

(Křičí)

Cass.

(Upustí pistoli a spěchá k ní. Drží ji v náručí.)

Bože, Cass. Bože, neumírej, prosím. Jsi tak mladá. Jsi moje malá sestřička, Neumírej, prosím. Prosím!

CASSANDRA:

(Pomalu)

Je mi zima, Martine. Nechci umřít.

(Pauza)

Bože. Umřít. Bylo toho tolik, co jsem chtěla ještě udělat. Je mi teprv sedmnáct. 

(Umře)

MARTIN:

(Pláče)

Cass! Ne. Ne.

(Skloní nad ní hlavu a líbá ji na čelo)

(Vstává, vytahuje mobilní telefon a vytáčí číslo)

Haló. To je policejní stanice ve Spring Oaks?

 (Pauza)

Tady Martin Spencer. Bydlím na Walnut Grove 844. Můžete sem někoho poslat, právě jsem zabil několik lidí. 

 (Pauza)

Ne, nedělám si legraci. Nebojte se, budu tady čekat. Jsem tu doma. Nemám kam bych jinam šel.

 (Pauza)

Ale řekněte radši každýmu, kdo sem přijede, ať se hlásí až dorazí k domu a ať zůstane venku dokud neřeknu jinak. Mám zbraň a jak jsem řekl, zabil jsem několik lidí.

 (Zavěsí, pak si zkontroluje bok a vytáhne několik ubrousků z příručního stolku a dá si je pod paží. Dívá se na Cassandřino tělo.) 

Je to jen škrábnutí, Cass.

(Pauza)

Jak říkal táta, byla jsi špatnej střelec. Já byl vždycky lepší.

 (Pauza)

Zdá se, že to budu muset teď ukončit celý sám.

(Jde zkontrolovat vchodové dveře, pak popadne Roberta a táhne jeho tělo vedlejšími dveřmi do Cassandřina pokoje. Vrátí se, zvedne pušku a opře ji o pohovku, pak něžně zvedne Cassandru)

 Bože, Cass, jsi tak lehká. Jsi lehká jako peříčko. Do hajzlu, tak lehká.

(Pauza)

Opravdu doufám, že najdeš konečně trochu klidu.

(Odnáší ji do jejího pokoje)

(Světla zhasínají)

Obraz pátý

(Je ráno. Jeviště je plně osvětlené, ale vnitřek domu je ve tmě. Vlevo na jevišti stojí dva policisté a plukovník Thompson.)

PRVNÍ POLICISTA:

Takže vy říkáte, že mladej Spencer Vám volal a řekl Vám, abyste sem přijel?

COLONEL THOMPSON:

Ano. Jeho hlas zněl divně. Řekl, že se stalo něco strašného, a naznačil, že se to může stát znovu. 

(Pauza)

Nedává to smysl. Je kadetem na akademii, kterou vedu. Je jeden z našich nejlepších. Kandidoval do mise v Afganistánu. Chce sloužit své zemi. 

(Pauza)

Stejně jako jeho otec. Toho jsem také znal. Před lety jsme spolu sloužili.

PRVNÍ POLICISTA:

Ano, Lucas Spencer. Tamhle je jeho dům. Byl tady dost oblíbenej. Ale myslím, že byl moc často pryč s armádou a slyšel jsem, že pak se to v rodině začalo kazit, že jeho žena si začala něco s jeho nejlepším kamarádem, s tím stejným chlapíkem, kterýho si vzala po tom, co se Spencer zabil. Prokrista, myslim, že v týhle rodině bylo už dost zármutku a jen Bůh ví, co se tady stalo teď.

PLUKOVNÍK THOMPSON:

V poslední době jsem s Lucasem moc nemluvil. Věděl jsem, že po tom, co se vrátil z Iráku, nebyl moc šťastný, ale přesto mě šokovalo, že spáchal sebevraždu. To jsem nečekal, ani 

(Pauza)

to, co se dělo tady, ať už to bylo cokoliv.

(Ukazuje na dům)

DRUHÝ POLICISTA:

No, my stále ještě nevíme, co se tam stalo. Mladej Spencer zavolal na stanici a řek, ať někoho pošlou, že zabil nějaký lidi. Pak jsme sem přijeli a když jsme na něj volali, aby nás pustil dovnitř, zavolal zpátky, že chce nejdřív mluvit s Váma. Říkal, že si je jistej, že přijedete, a tak jsme se rozhodli chvilku počkat. Nevíme totiž, co se uvnitř děje, ale víme, že Spencer tu měl zbraně. Nechtěli jsme, aby přišel k úrazu ještě někdo další.

(Pauza)

Ale kdybyste se brzy neobjevil, museli bysme se pokusit dostat dovnitř, zbraně nezbraně. Jak vidíte, naši chlapci jsou všude.

 (Ukáže kolem sebe).

PRVNÍ policista:

Bože, víte, člověk slyší, že takovýhle věci se dějou pořád. Nějaký dítě se urve a postřílí celou svojí rodinu, nebo nějaký rodiče zneužijou nebo zabijou svý děti, ale nikdy nečekáte, že se něco takovýho stane ve vašem městě. Zajímalo by mě, co se v týhle zemi děje? Zdá se, že něco je opravdu špatně.

PLUKOVNÍK THOMPSON:

Nevím, co to je, ale něco se opravdu děje. Zdá se, že pro mnoho lidí nemá život druhého člověka už žádnou hodnotu a společenské struktury, jako církev, vláda, rodina, které si lidského života vážily, buď zmizely, byly zdiskreditovány a nebo jsou jen pro smích. Výsledkem je pak tohle. 

(Otočí se a ukáže na dům)

Ať už je to cokoliv.

(Pauza)

Nechme už toho. Jdu dovnitř, zkusím si s ním promluvit. Možná ho přesvědčím, aby vyšel ven a nikomu se nic nestane.

PRVNÍ POLICISTA:

Fajn, myslím, že rizika znáte. Pokud Vás pustí dovnitř, tak jděte, ale pokud nevyjdete ven do půl hodiny nebo uslyšíme střelbu nebo cokoliv podezřelého, tak jdeme dovnitř.

PLUKOVNÍK Thompson:

Rozumněl jsem. Řeknu mu, že jsem tady.

(Odstoupí od policistů a vykročí směrem k domu.)

(Křičí)

Martine, tady je plukovník Thompson. Jsem tady, synku. Můžu jít dovnitř a promluvit si s tebou, než přijde někdo další k úrazu?

MARTIN:

(Hlas zpoza scény)

V pořádku, pane. Pojďte dovnitř, ale jen Vy.

PLUKOVNÍK Thompson:

(K policistům)

Dobře, tak já jdu. Popřejte mi štěstí.

První PolicistA:

(Nabízí mu pistoli)

Raději si vězměte tohle.

PLUKOVNÍK Thompson:

Díky, ale to nebudu potřebovat. Nemyslím, že mi ublíží. Doufám, že se brzy uvidíme. 

(Vykročí směrem k domu)

pRVNÍ POLICISTA:

Hodně štěstí. Ale jak jsme řekli, při sebemenším náznaku potíží jdeme dovnitř a pak ať si váš drahej kadet dá radši pozor.

PLUKOVNÍK Thompson:

Rozumněl jsem. Bože, doufám, že k tomu nedojde.

(Světla zhasnou)

Obraz šestý

(Světla se rozsvítí v obývacím pokoji. Martin, s pistolí v ruce, otevírá dveře plukovníku Thompsonovi a zavírá je za ním.)

MARTIN:

Dobrý den, pane. Děkuji, že jste přišel.

PLUKOVNÍK Thompson:

Rád tě vidím, Martine. Jak se ti daří, synku? Říkali, že jsi zabil nějaké lidi. Policie je venku v plné síle a jsou připraveni tě zatknout.

MARTIN:

Já vím, pane. Zavolal jsem je. Řekl bych, že se mi nedaří zrovna nejlépe, vůbec se mi nedaří dobře. Nebude Vám vadit, když si sednu.

(Pauza)

(Jde si sednout na pohovku a pokládá pistoli vedle sebe. Plukovník Thompson stojí za ním z levé strany pohovky)

Víte, pane, během jedné noci jsem zabil tři lidi a nesu zodpovědnost za smrt dalšího člověka. Je to síla, viďte? Všechno během jediné noci. Každý den je to ve zprávách, v televizi, na internetu, slyšíme, jak lidi umírají, že někoho zabili, že někdo umřel kvůli nemoci, zločinu, válce nebo katastrofě, ale protože je neznáme, jsme vůči tomu svým způsobem otupělí a jednoduše bereme na vědomí, že se to stalo. Přijímáme, že je to součástí božího světa. Ale to, co se stalo tady, je jiné. 

(Pauza)

Konec konců, zabil jsem svou sestru a jejího přítele, zabil jsem novopečeného manžela své matky a 

(Pauza)

a jsem zodpovědný za matčinu smrt. Říkáte, že každá smrt nás snižuje, a tak se ptám, jestli ze mě po včerejší noci ještě něco zbylo? Jak mohu napravit, co jsem spáchal, jak s tím můžu žít?

pLUKOVNÍK Thompson:

Co to říkáš, Martine? Můj bože. Chceš říct, že jsi zabil svou sestru a další dva lidi a neseš zodpovědnost za smrt své matky? Co se tu, zatraceně, dělo, synu? To je šílené. Nemohu uvěřit tomu, že právě ty jsi mohl udělat něco takového. Prostě nemohu.

MARTIN:

No, raději byste měl, pane. Opravdu jsem to udělal. Jen to ukazuje, že i lidem, kteří jsou tak zvaně normální, může přeskočit a mohou udělat strašné věci, mohou spáchat strašné zločiny. Kdo ví, jestli hluboko v nás, není něco zlého, anarchistického, odporujícího životu, něco, co se probudí, když si přestaneme dávat pozor. Možná je to nějaká genetická abnormalita nebo důsledek nějaké prehistorické kalamity, možná je to

(Pauza)

pozůstatek prvotního hříchu, ale máme to v sobě všichni. Je jedno, jak velkým vývojem jsme prošli, jak pokrokoví a osvícení jsme, ale zdá se, že tam uvnitř to stále je a čeká to na svou příležitost, čeká to na svou šanci ztáhnout nás zpátky do propasti, do nicoty, ze které jsme se snažili vyškrábat od počátku časů. Myslím, že nad tím nikdy nemůžeme zvítězit, nikdy se s tím nemůžeme vyrovnat. To co se stalo v tomhle domě je toho důkazem.

PLUKOVNÍK Thompson:

Já nevím, Martine, možná máš pravdu. Bůh ví, že jsem bojoval v mnoha válkách, a viděl jsem, jak krutí dokážou lidé být. Ztratil jsem syna…

(Pauza)

ale věřím, že jsou v životě i dobré věci, že je tu láska, odpuštění, že je tu krása a naděje. Že jsou tu ideály. Že je v nás víc, než jen prapůvodní potřeba zabíjet. Musím tomu věřit a nemohu se smířit s tím, že jsi tohle všechno udělal jen v nějakém psychotickém záchvatu zuřivosti. Musel jsi pro to mít také skutečný důvod.

MARTIN:

Důvod? Důvod udělat tohle? Tohle všechno?

(Pauza)

Jak bych mohl mít důvod tohle všechno udělat. Jak to můžu ospravedlnit? Pravdou je, že moje matka a její nový manžel nejspíš zabili mého otce a to spustilo lavinu dalších úmrtí. Ale i tak jsem neměl poslouchat svou sestru. I tak jsem neměl ztratit nad sebou kontrolu. Žádné důvody nic nevysvětlí. Nemohou vysvětlit, proč jsem ten poslední, kdo přežil tenhle holocaust.

PLUKOVNÍK Thompson:

Martine, tohle všechno je až příliš nereálné, příliš podivné, aby se tomu dalo věřit. Nicméně vím, že se tu stalo něco strašného. Bože, je mi tě tak líto, synku, je mi tě tak líto, a celé vaší rodiny.

(Pauza)

(Teď pevným hlasem)

Ale to znamená, že se teď musíš vzdát, Martine, dřív než přijde k úrazu ještě víc lidí. Další násilí by tě zničilo.

MARTIN:

Já vím, pane. Ale myslím, že mě už zničilo to, co se tu stalo včera večer. Nic z toho, co jsem se naučil o dobru a zlu, o tom, co je správné a špatné, o všech těch hodnotách,  kterým jste nás učil, mi nijak nezabránilo spáchat, co jsem spáchal. Nic z toho nezabránilo Vašemu synovi zemřít.

PLUKOVNÍK Thompson:

Ne, Martine, máš pravdu, to nezabránilo, ale ty ještě nejsi úplně ztracený. Stále žiješ. Musíš se jen vzdát. Musíš si to všechno nějak odpykat. Ty hodnoty, o kterých mluvíš, které jsem vás učil znát, jak říkáš, pořád něco znamenají, Martine. 

(Pauza)

Aby civilizace mohla dál existovat, aby lidé byli schopni fungovat aniž by jeden druhého zrazovali a zabíjeli, musí věřit ve víc, než jen sami v sebe. Pokud člověk něvěří v Boha, měl by věřit alespoň v tyto hodnoty, o kterých jsem vás učil, protože ty opravdu představují něco výjimečného, něco, co nás přesahuje, něco věčného a něco neměnného, něco, co je nad našimi bezvýznamnými životy a starostmi. Tyto hodnoty tvoří pevné body v chaosu, kterému říkáme život.

(Pauza)

A možná, jsou tak blízko Bohu, jak my jen můžeme být. Možná jsou samotným odrazem Boha.

MARTIN:

Nevím, jestli s tím stále ještě souhlasím, pane. Myslím, že jsem tomu všemu věřil, ale podívejte se kolem sebe. Ty hodnoty, o kterých mluvíte, jak se zdá, nezabránily manželce, aby zabila svého manžela, dceři a synovi, aby zosnovali smrt své matky, a bratrovi, aby zabil svou sestru a další dva lidi připravil o život. 

(Pauza)

Ne, pane, ničemu z toho nezabránily. Vlastně, do určité míry, byly hnacím motorem téhle malé odporné tragédie až do samého konce. 

PLUKOVNÍK Thompson:

(Naléhavě)

Ne, Martine, to, prosím, neříkej. Kvůli mému synovi, i kvůli sobě. Musíš věřit, že tyto hodnoty existují, ať už se tu stalo cokoliv. Musíš tomu věřit, abys byl schopen se přes to přenést, a zvládnout trest, který tě čeká.

MARTIN:

(Hlas se mu láme)

Věřit v hodnoty, pane? Bože, v jaké hodnoty?

(Pauza)

K čemu jsou hodnoty, když držíte v náručí svou mrtvou matku, svou mrtvou sestru, a víte, že už nikdy s nimi nepromluvíte, že už nikdy neuslyšíte, jak se smějí, neuvidíte, jak jsou šťastné, neuvidíte je, jak jsou smutné, neuvidíte, jak znovu žijí.

(Pauza)

Už nikdy nebudete mít možnost se jich dotýkat, kvůli něčemu strašnému, co jste udělal.

(Pauza)

(Dívá se na něj upřeně)

K čemu jsou Vám ty hodnoty, pane, když už nikdy neuvidíte svého syna na živu, protože za ty hodnoty zemřel. 

(Pauza, teď rozlobeně)

Ne, pane, do hajzlu s hodnotama. Nejsou žádné hodnoty a ani žádný Bůh, jsme tu jen my a všechna ta nicota kolem. Žijeme a pak umřeme, a čím dřív se to stane, tím lépe. Myslíte si, že chci strávit zbytek života, nebo těch pár let, když dostanu trest smrti, tím, že budu sedět za mřížemi? Že chci, aby mě svědomí den za dnem přivádělo k většímu a většímu šílenství? Že chci, aby média a všichni tihle paraziti házeli na mou rodinu špínu?

 (Pauza)

Ne, pane, to nemůžu udělat, uznávám, že to co jsem udělal bylo špatné. Strašlivě a nenapravitelně špatné. Uznávám to, a vím, že za to musím být potrestán.

(Pauza)

Ale ať se můj trest vyrovná tomu zločinu.

(Pauza)

Chci se přidat ke své rodině. 

(Zvedne pistoli a prostřelí si hlavu, klesne na pohovku a zemře.)

(Vchodové dveře se rozletí. První a druhý policista vtrhnou dovnitř, v rukou drží zbraně.)

Colonel Thompson:

Je po všem. Je mrtvý. Všichni jsou mrtví.

(Pauza)

Odneste ho, jako prvního. Do očí se mi hrnou slzy, bože, byl tak mladý.

(Opona)

